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Ne kérdezd, miért!
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Megjelent: 1991.09.

Miriam hamarosan rájön, hogy nagy hibát követett et, amikor férjhez ment Anthony Leyburn újságíróhoz. Egyre jobban borzad a férfi gátlástalan, megbotránkoztató életvitelétől, és amikor tudomására jut, hogy Donald Winterton író figyelteti Anthonyt, titkárnőnek jelentkezik a sikeres szerzőhöz, hogy kiderítse, milyen rejtélyes ügyekbe keveredett a férje. A csodaszép vidéki birtokon megismeri a boldogságot is, szerelemre lobban Donald iránt, akinek minden oka megvan rá, hogy gyűlölje Anthony Leyburnt...
1. FEJEZET

A férfi, ugyanúgy, mint az előző két nap, most is ott állt a házzal szemben.

Ez már nem lehet véletlen - gondolta Miriam. A hálószoba nehéz, aranyszínű sötétítőfüggönye mögül lesett ki a ház tágas belső udvarára. Mint ahogy munkatársai közül jónéhányan, ő is náthás lett és belázasodott, ezért pár napra otthon maradt. Rejtekhelyéről minden nap feltűnés nélkül figyelhette a lent álldogáló férfit. Egyre gyanúsabb lett neki az az ember. Szív alakú arcán aggodalom tükröződött.

A Godolphin Buildings bérházai egy négyszög alakú teret foglalt körül Középen szökőkút magasodott, és a virágágyak rózsái nyáron pompás színfoltként virítottak az udvaron. Most azonban mindent egyhangú szürkeség borított. A belső udvarról boltíves átjárók nyíltak a forgalmas londoni utcákra. Ezek közül az egyikbe húzódott az eső elől a gyanús férfi. Vajon mit kereshet itt, Godolphin Buildingsben?

Miriam világéletében nyugodt természet volt. Munkája testi-lelki összeszedettséget, kiegyensúlyozottságot és állhatatosságot kívánt. Mégis, akárhányszor csak megpillantotta ezt az embert, különös nyugtalanság lett rajta úrrá. A férfi mozdulatlanul állt, és nem próbált észrevétlen maradni.

A bérlakásokban legalább kétszáz ember lakott. Nem tűnt tehát valószínűnek, hogy éppen őket, Miriamet vagy Anthonyt figyelnék, bár férje sok ellenséget szerzett magának munkája közben. Előző este Anthony későn ért haza. Mint az utóbbi időben annyiszor, megint fáradt és rosszkedvű volt, így Miriam nem tudott beszélni vele a titokzatos idegenről, akinek jelenléte annyira nyugtalanította.

Fejét oldalra billentve nézegette a férjét. Anthony elterpeszkedve feküdt a nagy franciaágyon, és persze most is alig hagyott helyet maga mellett. Miriam férje arcát nézte, ezt a hajdan olyan vonzónak tűnő, kerek arcot, és tekintete lassan elkomorult.

Egy éve voltak házasok. Nem tudta volna pontosan megmondani, mikor érezte először úgy, hogy a férje teljesen idegen a számára. Talán csak lassanként ébredt rá erre, ahogy egyre jobban megismerte Anthonyt.

Halkan felsóhajtott, majd újra a lent álló titokzatos alakot kezdte figyelni. Mit akarhat itt ez a fickó? Elhatározta, hogy közelebbről is szemügyre veszi a férfit. Lemegy sétálni, hiszen sokkal jobban érzi már magát, holnap akár dolgozni is mehet Az elmúlt napok kényszerű szobafogsága után jól fog esni egy kis mozgás, és valószínűleg Anthony is órákig alszik még. Egyébkém az sem kizárt, hogy az ismeretlen valami rosszban sántikál, akkor pedig hasznos lehet, ha pontos leírást tud adni róla.

Miriam pillanatok alatt felöltözött. Tarka melegítőt, piros esőkabátot és sapkát vett fel, csukott cipőt húzott. Nem volt türelme megvárni a felvonót, fürgén leszaladt a negyedik emeletről.

Ebben a korai órában még üres volt az udvar. Vasárnap a legtöbb lakó későn kelt, ráadásul most az eső is zuhogott.

Nem sokkal az átjáró előtt Miriam tétován megtorpant. Mi van akkor, ha éppen ő az, akit ez az ember szemmel tart? Ám rögtön elhessegette magától ezt a képtelen gondolatot, és elindult a férfi felé. Ahogy közeledett hozzá, igyekezett minél több olyan részletei megjegyezni, ami fontos lehet majd a rendőrség számára. A férfi szemüveges volt, és az átlagosnál alacsonyabb termetű; olyan fajta, akinek nehéz megítélni a korát, talán úgy ötven körül lehetett. Barna, műszőrmegallérú gyapjúkabátot és rikító, mintás nyakkendőt viselt. Egyáltalán nem tűnt veszélyes embernek, inkább egy jámbor átlagpolgár benyomását keltette. Ügyet sem vetett Miriamre, rezzenéstelen arccal nézett maga elé.

- Jó reggelt! - köszöntötte hangosan a férfit.

Válasz azonban nem jött.

Mielőtt Miriam befordult volna a sarkon, visszanézett. Az idegen nem követte őt. Még néhányszor meggyőződött erről, majd megkönnyebbülten felsóhajtott. Jót mulatott magán.

- Olyan sokáig voltam bezárva a lakásba, hogy már teljesen becsavarodtam - tett őszinte vallomást egy ázott galambnak, amit az ellenvélemény nélkül vett tudomásul.

Miriam beszállt a földalattiba, és nemsokára már az Oxford utcában nézegette a kirakatokat. Körülbelül két órát volt távol otthonról. Amikor hazaért, az az ember még mindig az udvaron ácsorgott. Az asszonyt azonban már nem nyugtalanította a jelenléte. Bizonyára megvan rá az oka, hogy naphosszat itt álldogáljon.

Miriamnek jót tett a friss levegő és a séta, most jóval tárgyilagosabban ítélte meg a dolgokat. Már az sem érdekelte különösebben, hogy milyen hangulatban találja otthon a férjét.

Legnagyobb meglepetésére azonban Anthony jókedvűen fogadta. Már egy ideje ébren volt, sőt, fel is öltözködött, és éppen ebédet készített, pedig ez igazán nem volt szokása.

- Hogy sikerült a riportod? - érdeklődött Miriam ebéd közben.

- A lehető legjobban - felelte lelkesen a férfi. - Annak a gazembernek a volt barátnője igazán érdekes dolgokat mesék nekem. Holnap a címlapon hozza az újság.

Anthony egy olyan napilapnál dolgozott, amely mindig szívesen adott helyet a legfrissebb pletykákról és botrányokról szóló tudósításoknak. Ő is leginkább a híres, gazdag vagy magas beosztású emberek magánéletét szellőztette cikkeiben, de néha erőszakos bűncselekményekről is készített riportokat. Miriam viszolygott a férje foglalkozásától, és különösen nem szenvedhette, ahogy a riportalanyaival szemben viselkedett, akik után nyomozott. Azt azonban el kellett ismernie, hogy Anthony nagyon jól írt.
Férje elragadtatottan mesélte, mi mindent tudott meg. Mindig jó kedvre derült, ha nagy botrányt ígérő értesüléseket sikerült szereznie. És ma különösen jó hangulatban volt.

- Van kedved este társaságba menni? - kérdezte a férfi csak úgy mellékesen. - Prattéknál összejövetel lesz.

Miriam rögtön sejtette, hogy ez lehet az oka Anthony jókedvének és izgatottságának. Simon Pratt volt annak az újságnak a tulajdonosa, amelynél Anthony dolgozott. Pratték estélyein általában sok híres és hírhedt ember fordult meg. Anthony biztosan egy nagy botrány nyomára bukkant, különben nem viselkedne ilyen lelkesen.

Miriam nem válaszolt azonnal, előbb gondolkodott egy kicsit. Amikor sok munkája volt, és egy fárasztó hét állt a háta mögött, általában semmi kedvet sem érzett ahhoz, hogy társasági eletet éljen. Anthony tudta ezt, és különösében nem is érdekelte, hogy a felesége elkíséri-e vagy sem. Ezúttal azonban Miriam napokig egyedül volt otthon, ezért egy kis változatosságra vágyott, és emberek köze szeretett volna menni.
- Rendben van, én is megyek - egyezett bele.

Anthony bólintott, és másról kezdett el beszélni.

Jellemző, - gondolta Miriam, nem is érdekli, mi történt velem, amíg nem volt itthon. A kórházról és a betegeiről sem kérdezte őt már régóta. Anthony nem bízott az orvosokban és az ápolókban, minden alkalmat megragadod, hogy leszedje róluk a keresztvizet. Talán azért viseltetett irántuk ilyen nagy ellenszenvvel, mert ő maga munkás származású volt. Ha netán egyszer kórházba kerül, biztosan elviselhetetlen beteg lesz belőle. Erről Miriam meg volt győződve.

Mindketten a saját erejükből küzdöttek föl magukat, és sikereiket is szívós kitartásuknak köszönhették. Miriam apjának, aki egy kis közösség lelkipásztora volt, nem tellett arra, hogy taníttassa a lányát. Ezért Miriam először titkárnőként dolgozott a szellemi fogyatékosok otthonában, majd ápolónőnek tanult, mert mindig arra vágyott, hogy segíthessen az embereken. Miután férjhez ment, egy londoni kórházban sikerült elhelyezkednie.

Anthony Leyburnnel egy estélyen ismerkedett meg, ahova barátai unszolására ment el. Általában nem szívesen vett részt az ilyen összejöveteleken, mert bosszantotta a rengeteg nagyképű ember, és ki nem állhatta a semmitmondó, felületes beszélgetéseket. Később szomorúan tapasztalta, hogy Anthony nagyon is jól érzi magát ebben a légkörben.

Férje egyre jobban belemelegedett a fejtegetéseibe, Miriam azonban nem figyelt rá, teljesen átadta magát az emlékeinek.

Azon az estélyen sehogy sem értette, miért épp neki csapja a szelet olyan hevesen Anthony Leyburn. Ahhoz túl szerény volt, hogy arra gondoljon, szépségével igézte így meg a férfit. Együtt mentek el az estélyről. Tetszett neki Anthony, így találkát beszéltek meg. Összebarátkoztak, és Miriam hamarosan azt hitte, szerelmes.

Szülei ellenezték a kapcsolatát Anthony Leyburnnel. „Túl öreg hozzád” - figyelmeztették a lányukat. „Tizenegy év nagy korkülönbség, és egyébként sem közénk való - mondta az édesanyja. - Ezzel persze nem arra akartam célozni, hogy szegény családból származik. Apád már többször beszélgetett vele, és úgy látja, hogy Anthony mást tart fontosnak az életben, mint mi. Nincs benne felelősségtudat, amit mi megpróbáltunk elültetni benned. Kemény, könyörtelen ember. Nem sok közös vonásotok van, gyermekem. Pedig az nagyon fontos egy házasságban. Higgy nekem, kedvesem!”
Miriamet azonban nem győzték meg ezek az érvek. Jól érezte magát Anthony-val. Elbűvölte a férfi humora. Időnként még most is sikerült megnevettetnie. Ha akart, nagyon szórakoztató és kifejezetten kedves is tudott lenni. Ezért néha bűntudata támadt, úgy érezte, nem tudja kellőképpen viszonozni a férfi szerelmét.

Miriamnek nem kellett sokat törnie a léjét, melyik ruháját vegye fel az estélyre. Anthony jól keresett, ő mégis a saját pénzéből élt. Ehhez kezdettől fogva makacsul ragaszkodott. Így aztán nem is volt túl sok ruhája, hiszen az ápolónőket nem fizetik jól.

A fekete, egyszerű szabású ruha lágyan simult karcsú alakjára. A sötét szín előnyösen emelte ki hajának szőkeségét. Leheletnyi festékkel megélénkítette arcszínét, majd felvette szerény ékszereit.

Taxin mentek Prattékhez, ahol már javában folyt a mulatság. Simon Prattet teljesen lekötötték vendégei, felesége, Fay azonban rögtön Anthony és Miriam üdvözlésére sietett.

- Miriam: Milyen kedves! Olyan ritkán látunk! - kiáltotta Fay szívélyesen.

Miriam nagyon kedvelte Fayt. A karcsú, nyugodt természetű asszony mindenben az ellentéte volt nagyhangú, zömök férjének.

Mint rendesen, Anthony most is azonnal elvegyült a társaságban. Fay elkísérte Miriamet a ruhatárba, ahol felakasztotta szerény kabátját a drága bundák közé. Ezután átsétáltak a nappaliba.

Útközben Fay Miriam felé fordult:

- Ha nem csalódom, te is ugyanúgy utálod az efféle estélyeket, mint én, ugye?

- Nagyon jól érzem magam nálatok - biztosította Miriam sietve. Nem akarta megbántani a ház asszonyát. - De a hét végére általában holtfáradt leszek, és csak arra vágyom, hogy leheveredhessem valahova, és felpolcolhassam a lábam.

- És persze arra, hogy ne legyenek körülötted emberek - tette hozzá Fay megértően. - Azt hiszem, ez a társaság jóval kevésbé érdekel téged, mint azok az emberek, akikkel munka közben találkozol. Valld be, hogy így van!

- Jól gondolod. Tényleg nem sokra tartom ezeket az embereket. Tudod, mindig felháborít, hogy egyesek ennyire gazdagok, míg mások éheznek. De ne hidd, hogy a kommunistákkal rokonszenvezek. Csak arra gondoltam, hogy a gazdagságot és az egészséget egy kicsit igazságosabban is osztogathatták volna.

Egy pincér itallal kínálta őket. Míg Miriam a poharából kortyolgatott, tekintete végigsiklott a vendégeken. Több hírességet is felfedezett köztük. Vajon melyikük miatt jött ide Anthony?

- Ott a férjed! - intett a fejével Fay Pratt. - Micsoda vonzó, elbűvölő férfi!

- Igen - felelte Miriam szárazon.

Anthony általában jó benyomást keltett az emberekben, különösképpen a nőkben. Valahogy el tudta hitetni mindenkivel, hogy nagyon fontos a számára. Miriam azonban tudta, hogy a férje csak jól betanult szerepet játszik. A kellemes modor mögött jéghideg számítás lapul. Ó, igen, jól ismerte Anthony fogásait. A határozott kézszorítást. A megnyerő mosolyt. Az őszinte tekintetet. A szellemes bemondásokat.

- Nem mégy oda hozzá? - kérdezte Fay.

- Nem. Nem szereti, ha mellette vagyok, amikor éppen izzaszt valakit.

Mindketten jót derültek ezen a kifejezésen, amely újságírói körökben kellemetlen faggatódzást jelent.

Az a valaki most egy csinos, fiatal, barna lány volt. Miriam nem ismerte. De fontos lehet a kicsike, különben Anthony nem állt volna vele szóba. Valószínűleg hivatalos ügyről van szó, - gondolta Miriam. Férje ugyanis inkább az idősebb, tapasztaltabb nőket kedvelte, az olyanokat, akik betartják a játékszabályokat. Nem kezdett ki fiatal csitrikkel, mert azok még komolyan vették volna az udvarlását.

Fay és Miriam letelepedtek egy heverőre, ott folytatták a beszélgetést. A háziasszony Miriam munkája felől érdeklődött:

- Még mindig szívesen csinálod?

Miriam elhúzta a száját.

- Nem ez a legjobb kifejezés rá. Nem igazán vonzó a szakmám. De jó érzés segíteni az embereken. Mindig is erre vágytam. Persze néha tehetetlennek érzi magát az ember. Például, amikor minden erőfeszítésünk ellenére meghal a beteg. Ez az ápolónői hivatás szomorú oldala.

- Értem. Belőlem sose lenne jó ápolónő. Nem szívesen ágytálaznék naphosszat - vallotta be Fay. - Rosszul lennék, ha baleseti sérültet látnék. Vér...! - rázkódott meg az asszony. - Hogy bírod ezt elviselni, Miriam?

- Azt hiszem, nem vagyok túl érzékeny. Persze néha én is megijedek egy kicsi, de ezt igyekszem eltitkolni. Eddig mindig sikerült megőriznem a hidegvéremet, ha egyszerre több sebesültet hoztak be.

Ez valóban így volt. Miriam sohasem vesztette el a fejét a nehéz helyzetekben, és mindig helyesen cselekedett.

- Tudod, ha súlyos sérültet kell ellátnod, nincs időd magaddal törődnöd.

- Azt hiszem, nagyszerű, amit csinálsz - mondta Fay őszintén. - Szörnyű, hogy nem fizetik meg jobban a nővéreket ezért a kemény munkáért. Nem értem, hogy bírod ezt, Miriam. Ügyeletek este, éjjel, hétvégén, és még a házi munka is... Nekem ehhez nem lenne erőm.

Fay csak azzal törődött, hogy férjének, a tekintélyes laptulajdonosnak minden kívánsága teljesüljön. Olyan őszinte csodálattal nézett Miriamre, hogy az elmosolyodott. Sokáig beszélgettek még, Miríam szinte észre sem vette, hogy múlik az idő, Anthony jóformán az egész estét azzal a lánnyal töltötte.

- Nem tudod, ki az a sárga ruhás, barna lány? - kérdezte Miriam Fay-től.

- Fogalmam sincs róla. Hallottam, hogy Tinának szólítják. A vendégek felét nem is ismerem. Simon csak azt szokta megmondani, hogy hány emberre számítsak. De szívesen megkérdezem, ha akarod.

- Á, nem fontos - hárította el Miriam.

Régebben féltékeny volt, ha Anthony más nők körül legyeskedett. Időközben rá kellett döbbennie, hogy többnyire csak hideg számításból udvarol. Ha nyilvános helyen futott össze valakivel, elbűvölően és szeretetreméltóan viselkedett. Négyszemközt azonban mindenkivel durván bánt, még a barátaival is. Ugyanez a kétszínűség jellemezte újságírói ténykedését.

Miriam az őszinteséget tartotta a legfontosabbnak a világon. Amikor rájött, hogy férjéből éppen ez a tulajdonság hiányzik, egyre kevésbé tudta őt szeretni. Gyakran tűnődött azon, hogy egyáltalán szerelmes volt-e valaha is Anthonyba, vagy pusztán csak kedvelte a férfit.

Nincs más választásom, viselnem kell ennek a boldogtalan házasságnak a terhét - gondolta Miriam szomorúan. Nem hagyhatja cserben Anthonyt, hiszen egyébként nem volt oka panaszra. Ráadásul a szüleit is nagyon megrázná, ha elválna. Ő maga is tiszteletben tartotta az íratlan törvényt, hogy az Isten előtt kötött házasság felbonthatatlan. Félelemmel gondolt az előtte álló hosszú évekre.

Talán minden másképpen alakulna, ha gyerekük lenne. Férje azonban erről hallani sem akart.
- Anyám tíz gyereket hozott a világra - mesélte a férfi egyszer keserűen. - Nyomorogtunk. Nem fogok robotolni csak azért, hogy egy csapat gyereket felneveljek, Úgyse lenne benne köszönet.

Hazafelé Anthonynak még mindig feltűnően jókedve volt, mégsem beszélt arról, hogy mit sikerült megtudnia. Miriam nem csodálkozott ezen, hiszen a férje sohasem számolt be neki a munkájáról. Megvárta, hogy „az összes adu a kezében legyen”, ahogy mondani szokta. Az sem lepte meg Miriamet, hogy a férje kissé becsípett. Szerencsére taxival mentek haza.

Amikor megérkeztek a ház elé, az asszony észrevett egy másik taxit, amely nem sokkal előttük fékezett. Egy férfi szállt ki belőle. Miriam azonnal felismerte őt barna gyapjúkabátjáról, és izgatottan oldalba bökte Anthonyt.

- Látod azt az embert? - kérdezte.

- Mi van vele?

- Már napok óta itt ólálkodik, valószínűleg követ valakit. Csak nem minket?

- Biztosan itt lakik.

- Akkor miért álldogál kint órákig az esőben? Anthony, engem nyugtalanít ez az alak!

- Teljesen megőrültél! - húzta be a házba Miriamet. - Miért kémkedne utánad valaki?

- Egyáltalán nem vagyok őrült - ellenkezett. - Lehet, hogy téged figyel.

- Nem valószínű. De ha így is lenne, tudok magamra vigyázni. Egyébként sem látszik valami veszélyes embernek - nevetett megvetően a férfi.

Hajnali háromkor kerültek végre ágyba. Anthony futó csókot lehelt Miriam arcára, majd az oldalára fordult, és már aludt is. Két-három hónapja szinte minden éjszaka csak ennyi történt közöttük, és Miriam szégyellte magát, hogy most is megkönnyebbülten sóhajtott fel.

Másnap természetesen mindketten elaludtak. Miriam kapkodva rántotta magára az ápolónői egyenruhát, és Anthony is sietett, pedig ő kötetlen munkaidőben dolgozott. Elsőnek a férfi ment el hazulról.

Miriam a konyhaablakon át figyelte, miközben az edényeket a mosogatóba tette. Férje hatalmas léptekkel sietett át az udvaron, nagyon sürgős dolga lehetett. Volt ugyan kocsijuk, de azt Anthony csak akkor használta, ha vidékre utazott riportot készíteni. Miriamnek hirtelen elállt a lélegzete. A barna kabátos férfi feltűnés nélkül Anthony nyomába eredt.
Miriam gondolkodás nélkül magára kapta a kabátját, megragadta a táskáját, és utánuk rohant. Mire az udvarra ért, már mindkét férfinak nyoma veszett. Tudta, hogy Anthony földalattival megy, ezért az állomás felé szaladt.

Késő! Anthony már a mozgólépcső aljában volt. A gyapjúkabátos férfi közvetlenül mögötte állt.

- Anthony! - kiáltotta Miriam. A férfi azonban nem hallotta meg.
Miriam negyedórát késett a kórházból. Egész nap az járt a fejében, hogy föl kellene hívnia férjét. De Anthony biztosan csak kinevetné, és azt mondaná, hogy rémeket lát. Ráadásul sok nővér hiányzott, így akadt dolga bőven.

Munka után még meglátogatta idős barátnőjét, Hibbsnét, akit sokáig ápolt a kórházban, és gyógyulása után is minden hónapban kétszer-háromszor felkereste őt. Az öreg hölgy különös asszony volt, és kissé a nagymamájára emlékeztette Miriamet. Egyedül élt kis lakásában, már rég meghaltak a rokonai. Rengeteget panaszkodott, ám ennek ellenére mindig boldognak és jókedvűnek tűnt.

- Fáradtnak látszik, kedves - mondta Miriamnek, aki épp a teát hozta be a „vendégszobába”. - Magát szentté kellene avatni, hogy ennyi áldozatot hoz a betegeiért. Igazán szégyellem magam, amiért még én is elvárom, hogy rendszeresen meglátogasson.

- Ugyan, Hibbsné! Ez nekem kikapcsolódás, így legalább nem viszem haza a napi gondjaimat - tréfálkozott Miriam.

Bár valóban nagyon fáradt volt, most is türelmesen végighallgatta az idős nő ezerszer hallott történeteit. Ez is hozzátartozott a látogatáshoz, csakúgy, mint a rádióhallgatás. Hibbsnének nem volt televíziója.

Amikor elkezdődtek a hírek, Miriam hátradőlt, és lehunyta a szemét. A nagyvilág gondjai mellett ma arról is hírt adlak, hogy egy repülőgép lezuhant a La Manche-csatornába. Miriam azonban alig figyelt oda. Egy kórházi haláleset foglalkoztatta.

- Hát nem szörnyű? - hajolt előre Hibbsné, és kikapcsolta a rádiót. – Hány ember veszhetett oda! Szegény rokonok!

Miriam bűntudatosan rezzent össze.

- Kér még egy csésze teát, kedvesem?

- Nem, köszönöm! Nagyon sajnálom, de most már mennem kell.

- Látom, ma valami bántja. Máskor mindig olyan élénk és vidám szokott lenni. Egy ilyen elbűvölő kislánynak mindig mosolyognia kellene. Nem fogja elhinni, de régen nekem is olyan szép szőke hajam volt, mint magának.

Hibbsné a kijárathoz sántikált, és kinyitotta az ajtót.

- Ugye, hamarosan megint látjuk egymást?

- Remélem - csókolta arcon Miriam öreg barátnőjét.

Hazafelé menet még bevásárolt. Sokáig kellett várakoznia a megállóban, mire végre megérkezett a zsúfolt busz, és egész úton állnia kellelt. Fáradtan cipelte a nehéz bevásárlószatyrokat. Mégis megkönnyebbülten lélegzett föl, amikor észrevette, hogy a házuk előtt nem áll ott a barna kabátos férfi.

Beült a felvonóba. Szerencsére Anthony még nem érkezett haza. A férfi mindig bosszús volt, ha várnia kellett a vacsorára. Miriam gyorsan lezuhanyzott, átöltözött, és főzött egy kávét. Hibbsné rendszerint teával kínálta, és ő udvariasan elfogadta, pedig nem szerette. Arra azonban nem tudta rászánni magát, hogy ezt megmondja neki.

Bekapcsolta a televíziót, éppen híreket mondtak. Átkapcsolt egy másik programra, és kezében a kávéscsészével kényelembe helyezte magát a pamlagon.

Arra ébredt, hogy az üres csésze kiesett a kezéből. Majdnem félórát aludt! Te jó ég! A vacsora! Hol marad Anthony? Ha később jött haza, többnyire fölhívta valahonnan. Kinézett az ablakon. Az udvar üres volt, a kapualj szintén. Anthony nem jött, de az ismeretlen sem volt a ház előtt. Ez nem lehet véletlen. Miriam megint, ideges lett.

Csak ekkor fedezte fel a televízió tetején heverő levelet. Valószínűleg a kimerültségtől nem vette azonnal észre. Hirtelen fellépte, és olvasni kezdte:

Hazajöttem és összecsomagoltam a holmim. Érdekes dolog nyomára bukkantam. Nem tudom, mikor érkezem.

Miriam letelepedett a pamlagra a vacsorájával, megnézte az esti filmet, majd lefeküdt.
2. FEJEZET

A hét többi napja minden különösebb esemény nélkül telt el. Anthony nem jelentkezett. Miriam azonban nem aggódott, mert ez gyakran megesett, ha a férje nyomozott valami után.

Pénteken kivételesen korán ért haza a kórházból. Amikor leszállt a buszról, megint meglátta a titokzatos idegent. A férfi a földalatti felé indult. Miriam egy hirtelen ötlettől vezérelve a nyomába eredt. Az ismeretlen beszállt a földalattiba. Miriam a kocsi végébe húzódott, de egy pillanatra sem tévesztette szem elől a gyanús alakot. A férfi a Bond utcánál szállt ki, majd jobbra fordult, és bement a Claridge szálloda mögötti irodaházba.

Miriam várt egy kicsit, mielőtt követte volna. Elolvasta a bejárat melletti táblát. Az épületben két cég működött: a földszinten egy ingatlanügynökség, az emeleten pedig az Ellis & Palmer nyomozóiroda kapott helyet. Felment az emeletre, és belépett az irodába.

- Segíthetek valamiben? - kérdezte hirtelen egy női hang.

Miriam ijedten megrezzent, de hamar összeszedte magát.

- Az a gyapjúkabátos úr...- fordult a lányhoz. - Éppen most érkezett, Palmer úr volt?

- Nem, hanem a társa, Ellis úr. Palmer úrral szeretne beszélni? Tartok tőle, hogy előbb be kell jelentkeznie.

- Ó, nem fontos, köszönöm. Én csak...

Ekkor megszólalt a telefon, és a titkárnő felvette a kagylót.

- Bocsásson meg, kérem! - mondta Miriamnek. - Igen, Ellis úr?

- Chisholm kisasszony - hallatszott egy férfihang. - Szerelném, ha azonnal legépelné Anthony Leyburn anyagát, és még ma este eljuttatná Winterton úrnak. Kérem, most rögtön kezdjen hozzá!

- Rendben, Ellis úr.

Aztán égre emelte a szemét, és bosszúsan dünnyögött:

- Már megint túlóra! Ezen a héten harmadszor mondom le a találkát a barátommal.

Miriam alig tudott uralkodni magán, annyira váratlanul érte Anthony nevének említése. Hát mégis beigazolódott a gyanúja, hogy a férjét követik!

- Akkor egyeztessünk egy időpontot Palmer úrral? - érdeklődött a titkárnő.

- Ó, nem szükséges... Nem olyan sürgős - felelte Miriam zavartan. - Egyelőre várok.

Egy óra múlva Miriam mosolyogva gondolt arra, hogy milyen gyorsan beletanult a detektíveskedésbe. Akár az Ellis és Palmer nyomozóirodába is jelentkezhetne. Hirtelen elkomolyodott. Ez nem játék! Anthonyt figyeltetik, mindenképpen ki kell derítenie, ki ez a Winterton úr.

Nagyon hideg volt, Miriam mégis a ház előtt várta meg, hogy Chishohn kisasszony kijöjjön. A titkárnő a földalatti felé indult. Miriam követte. Többszöri átszállás után a város szélén találta magát egy előkelő negyedben. Nem ismerte a környéket.

A csendes fasor mentén szép, régi, gondozott házak és villák sorakoztak. Egy hatalmas fa törzse mögé rejtőzve nézte, ahogy a titkárnő felmegy az egyik ház lépcsőjén. Látta, amint a vastag borítékot egy sárgaréz levélszekrénybe dobja, majd elmegy. Miriam hátat fordított neki, és gondosan tanulmányozni kezdte a névtáblát egy másik házon.

Megvárta, amíg elhal a magas sarkú cipő kopogása az aszfalton. Akkor felegyenesedett, és elindult a ház felé. Pontosan tudta, mit fog tenni. Az ajtónál megnyomta a csengőt.

Egy szobalány nyitotta ki a nehéz ajtót. Miriam nagy lélegzetet vett, és így szólt:

- Most dobtam be egy Winterton úrnak szóló levelet a postaládába. De meggondoltam a dolgot, lehet, hogy jobb lett volna személyesen átadnom. Fontos ügyről van ugyanis szó.

- Te jó ég!

A lány kissé zavartnak látszott.

- Választ is vár? Tudja, Winterton úr nincs itthon. Vidéki házában tartózkodik. Foxdene a birtok neve, és Dinas Meadben van - magyarázta a szobalány.

Miriam örült, hogy nem a gondnok vagy a komornyik nyitott ajtót, mert azok általában sokkal zárkózottabbak.

- Winterton úr gyakran van ott - fecsegett tovább a lány. - Sohasem marad sokáig a városban. Mondom is mindig, hogy micsoda pazarlás. Itt ez a gyönyörű ház, és üresen áll. Ez nem helyes, amikor annyi embernek nincs lakása, igaz, kisasszony?

Miriam bólintott. A lány megnyugtatta, hogy a levelet másnap azonnal kézbesítik Winterton úrnak. Miriam elbúcsúzott, és hazaindult. Elhatározta, amint Anthony hazajön, megmondja neki a férfi nevét, aki nyomoztat utána.
Anthony azonban még tíz nap múlva sem jelentkezett. Nem írt, és nem is telefonált, Miriam nyugtalankodni kezdett, mert még soha nem fordult elő, hogy a férje ilyen hosszú ideig ne adjon hírt magáról. De nem tudta rászánni magát, hogy érdeklődjön utána. Amikor a férfi éjszakai kimaradásai alkalmával néhányszor kérdezősködni mert utána a szerkesztőségben, Anthony mindig nagyon dühös lett.

Miriam tehát várt még egy-két napot, aztán nem bírta tovább, és fölhívta Fay Prattet.

- Mindjárt beszélek Simonnal - nyugtatgatta Fay. - Ha ő maga nem is tudja, min dolgozik most Anthony, és hol lehet elérni, megkérdezi a munkatársait. Ne aggódj, Miriam! Biztosan nincs semmi baja. Hiszen ismered az újságírókat! Ha egy jó kis botrányt szimatolnak, mindenről megfeledkeznek, még rólunk is.

Körülbelül két óra múlva Fay visszahívta Miriamet. Simon Pratt és a főszerkesztő szerint Anthony nem kapott újabb megbízatást. A szerkesztőségben mindenki azt hitte, hogy szabadságon van.

- Értesíted a rendőrséget az eltűnéséről? - kérdezte Fay.

Miriam gondolkodott egy darabig, majd elvetette ezt az ötletet. Anthony már többször nyomozott a saját szakállára, bizonyára most is így van. Arra gondolni sem mert, mennyire dühös lenne a férje, ha megzavarná a munkájában. Valószínűleg titokban egy leleplező cikken dolgozik.
Miriam mégsem tudott tétlenül üldögélni, és arra várni, hogy Anthony majd valamikor hazatér. Ha tényleg veszélyben van, akkor meg kell próbálni segíteni neki. A legjobb, ha a titokzatos Winterton úrral kezdi.

Meglepetésére Winterton egyáltalán nem volt olyan titokzatos, mint ahogy gondolta. A telefonkönyvben elég hamar rábukkant a nevére:

B. Winterton. London, Make Pieces Gardens 27. E 3.

Miriam haditervet készített. Felhívja a megadott számot, de nem kéri Winterton urat a telefonhoz, csak megkérdezi, hogy visszatért-e már Dinas Meadből.

A tárcsázás után egy férfihang jelentkezett. Tehát mégiscsak lakik ott egy gondnok vagy komornyik.

- Üzen neki valamit?

- Nem, köszönöm, nem sürgős.

Miriam arra gondolt, milyen jó, hogy Anthony nem vitte el a kocsit. Éppen kifelé hajtott Londonból. Nagyon korán indult, hogy ne találkozzon az éber Ellis úrral. Nem kellett bemennie a kórházba, mert még volt négy hét szabadsága. Ezalatt az idő alatt akart Dinas Meadbe utazni, és minél többet megtudni Winterion úrról, hogy kiderítse, miért nyomoztat a férje után. Ebben az évszakban bizonyára nem lesz nehéz szobát kapnia Dinas Meadben.

Még alig világosodott. Miriam bekapcsolta az autórádiót, nehogy elaludjon vezetés közben. Alig látott a kimerültségtől, hisz egész éjjel ébren volt.

Két lehetőség közül választhatott: vagy könnyűzenét hallgat, vagy híreket. Az utóbbi mellett döntött. Megint háború dúl a Közép-Keleten. A repölőgépszerencsétlenség helyszínén találtak néhány halottat, a többiek azonban eltűntek.

Semmi jó hír, Miriam nagyot sóhajtott, és átkapcsolt a könnyűzenére. Dél körül érkezett meg Dinas Meadbe.

A falucskában a néhány parasztházon kívül csak egy templom, egy fogadó és egy postaként is üzemelő bolt volt található. A házak kis teret fogtak közre, ahonnan több, fűvel benőtt ösvény ágazott szél. Nyáron gyönyörű lehetett itt, de ezen a szürke, esős, februári reggelen a falu nem keltett valami szívderítő látványt.

Miriam a „Cock és Bull” fogadó előtt állította meg az autót, majd körbejárta a teret. Minden háznak megvolt a maga neve. Például „Joy Thatch” vagy „Primrose Cottage” de egyiket sem hívták „Foxdene”-nek. Miriam csodálkozva tért be a boltba, hogy felvilágosítást kérjen.

- „Foxdene?” - ismételte a postáskisasszony. - Igen, az Winterton úr háza odafönt. - Az állás érdekli? Winterton úrnak sok gondot okoz, hogy a titkárnői mind otthagyják. Nem szeretik a telet falun tölteni. Hiányzik nekik az éjszakai élet. Ugye érti?

Milyen szerencse, hogy egy ilyen beszédes asszonysággal akadtam össze - gondolta Miriam örömteli izgalommal. Kitűnő ürügyet talált, hogy beszélhessen Winterton úrral.

- Milyen ember? - kérdezte, és megjátszotta, hogy ideges. - Úgy értem, milyen főnök, meg ilyesmi.
- Ezt én nem tudom megítélni, mert nem neki dolgozom. De amikor erre jár, velem mindig nagyon kedves, csak egy kicsit zárkózott. Szereti a magányt. - A postáskisasszony előrehajolt, és bizalmasan Miriam fülébe súgta: - Azt beszélik, valami szörnyű dolog történt vele, ezért olyan visszahúzódó. Senkivel sem barátkozik.

Közben bejött egy vevő a boltba, így az asszony elnézést kért, és odament, hogy kiszolgálja. Az utcára lépve Miriam azon tűnődött, hogy a fogadóban ebédeljen-e. Lehet, hogy ott még többet megtudna. Végül mégis úgy döntött, hogy Winterton urat keresi fel először.

Az út a templom mögött elkanyarodott, és egy tölgyesen keresztül vezetett a dombtetőre. Amikor fölért, egy nyitott kaput pillantott meg, melyen ott lógott a tábla: „Foxdene”. Miriam behajtott a kertbe, majd végigment a kanyargós úton a házig. A kis erdő teljesen elrejtette az épületet, sem az útról sem a faluból nem lehetett idelátni. Nem egyszerű parasztház volt, hanem régi, nemesi udvarház.

Miriam néhány percig elragadtatottan csodálta az épületet. Az óvatosság kedvéért lehúzta a karikagyűrűjét, és csak ezután szállt ki a kocsiból.

„Rajta!” - biztatta magát halkan, majd megrántotta a csengőzsinórt.
Semmi. A második és a harmadik kísérlet is eredménytelen maradt, Miriam zavartan meredt a nehéz ajtóra. Mégsincs itthon a rejtélyes Winterton úr?

Miriam nem tudta, mihez kezdjen most. Menjen vissza a fogadóba, vegyen ki egy szobát, és jöjjön vissza később? Ez nem tűnt igazán jó ötletnek. Jobb lenne, ha körbejárná a házat, és bekukucskálna a földszinti ablakokon, hogy kiderítse, milyen hely is ez. Óvatosan osont egyik ablaktól a másikig. A szobák tele voltak régiségekkel. Winterton úr igen gazdag ember lehet.

Az egész alsó szintet üvegfalú télikert vette körül Az ajtó könnyedén kinyílt, Miriam pedig gondolkodás nélkül besurrant, és körülnézett. A nagy, központi fűtéses helyiségben trópusi virágok pompáztak. Miriam gyorsan behúzta maga mögött az ajtót, és beljebb lépett. A házba vezető kapu előtt tétován megtorpant.

- Az ördögbe is, ki maga? Hogy kerül ide?

A helyiségben meglehetősen sötét volt, így Miriam nem vette észre, hogy az egyik bőrfotelben ül valaki. A férfi, miközben mereven figyelte a lányt, felállt, és villanyt gyújtott.

- Te jóságos ég! Ki maga? És mit akar itt? - kérdezte újból élesen. - Figyelmeztetem, nagyon nem szeretem az újságírókat, függetlenül attól, hogy férfi vagy nő az illető.
- Nem vagyok újságíró - felelte Miriam, és kíváncsian méregette a magából kikelt embert.
Magas, vékony férfi volt, keskeny arca értelmet sugárzott. Szőke hajába ősz szálak vegyültek. A lánynak tetszett a regényhősre emlékeztető alakja.

„Vigyázz, ez az ember ellenség!” - figyelmeztette magát.

- Bizonyítsa be, hogy nem újságíró! - hangzott a nyers felszólítás.

Miriam széttárta a karját.

- De hiszen látja, hogy nincs nálam se jegyzetfüzet, se magnó, se fényképezőgép.

- Na jó, elhiszem. Remélem, nem hazudik. Akkor ki maga? És miért lopakodott be a házamba?

- Háromszor is csöngettem, de valószínűleg elromlott a csengő.

- Semmi baja - felelte dühösen a férfi. - Csak nem akartam meghallani.

- Akkor maga a hibás, hogy kénytelen voltam engedély nélkül lépni a házába. Feltétlenül beszélnem kell magával.

- Miért?

- Ugye, maga Winterton úr? Azt hallottam, hogy titkárnőt keres.

- Igen, Donald Winterton vagyok. De honnan tudja, hogy titkárnőt keresek? Sehol sem hirdettem.

- A postáskisasszony említette. Azt mondta, hogy minden titkárnő elmenekül erről a helyről. Most már kezdem érteni, hogy miért.

- Hát igen, titkárnőre lenne szükségem, maga pedig éppen erre járt. Micsoda furcsa véletlen! - gúnyolódott Winterton.
Miriam vállat vont. Hirtelen minden ereje és bátorsága elhagyta. „Mibe keveredtem?” - gondolta kétségbeesetten.

- Munkanélküli vagyok, és éppen Kernbe kirándultam. Jobban meg akartam ismerni ezt a környéket. Ez az igazság, akár hiszi, akár nem.

- Nem hiszek magának - kezdte a férfi, és közelebb lépett.

Miriam rémülten hátrahőkölt. A következő pillanatban elsötétült előtte a világ, és összeesett.

- Mikor evett utoljára?

Miriam lassan kinyitotta a szemét. Csak nehezen tudatosult benne, hogy Donald Winterton áll előtte. Eltartott egy kis ideig, míg végre fölfogta, mit kérdezett tőle. Érdekes módon a férfi hangjában már nem érzett dühöt, csak aggódást. Miriam hosszan gondolkodott, mielőtt válaszolt volna. Reggel útközben ivott egy csésze kávét. De egyébként...

- Tegnap este - vallotta be.

- Te jó ég! Nem csoda, hogy elájult! Ne mozogjon! Maradjon ott, ahol van! Mindjárt jövök!

A lány körülnézett. Egy bőr heverőn találta magát. Amikor Donald Winterton eltűnt, a férfi intése ellenére felült. Megigazította a pulóverét, amely akkor csúszhatott fel, amikor Winterton felemelte. Leporolta a szoknyáját, és kisimított az arcából egy hajtincset. Kár, hogy a táskája a kocsiban maradt. Borzalmasan nézhet ki. Megviselte a hosszú út, és nagyon nyúzottnak érezte magát. Mindenesetre ezen most nem tud segíteni. Inkább alaposan körülnéz, míg Winterton távol van.

Ebben a szobában nem látott régiségeket. Valószínűleg ez lehet az iroda. A hatalmas íróasztalon egy számítógép állt. Még három óriási iratszekrény és egy egész falat betöltő könyvespolc volt a szobában. Miriam szívesen megnézte volna a könyveket, de nem mert fölállni, mert nagyon gyengének érezte magát. A lába megint felmondaná a szolgálatot.

Eddig még sohasem ájult el. Talán tényleg az lehetett az oka, hogy olyan sokáig nem evett, ahogy ezt a férfi feltételezte. Valószínűleg ideges is volt, hiszen nem tudta, mi vár rá a Winterton házban. Most azonban már nem félt ettől a titokzatos embertől.

A férfi nemsokára visszajött egy tányér szendviccsel és egy csésze kávéval, és udvariasan az elnézését kérte, mert a kenyeret nem túl szépen vágta föl.

- A házvezetőnőm ma szabadnapos – mentegetőzött.
Miriam nagyot harapott a szendvicsbe.

- Mmm! Nagyon finom! Nem is vettem észre, hogy ennyire megéheztem. Bocsásson meg, amiért ennyi gondot okozok magának!

- Nem történt semmi.
A férfi leült mellé, és együttérzően érdeklődött:

- Nem mehet valami jól a sora. Régóta munkanélküli?

Zöldesszürke szeme végigsiklott a nő karcsú alakján és bájos arcán.

Miriam elszégyellte magát. A férfi azt hiszi, hogy azért nem evett, mert nincs pénze. De még jobban szégyellte, hogy nem mondhatja meg az igazat. Mindenképpen meg akarta szerezni ezt az állást. Wintertonnak nem szabad megtudnia, hogy csak egy hónapig maradhat. Nem volt több szabadsága. Ezalatt az idő alatt kell kiderítenie, miért nyomoztat Winterton a férje után.

- Tudna mutatni valami bizonyítványt vagy ajánlólevelet? - szakította félbe a férfi a gondolatait.

Miriam bólintott, hát ez gyorsan ment! Talán túlságosan is gyorsan. Ez, a Winterton nem sokat teketóriázik, aligha lesz könnyű rászedni. Óvatosnak kell lennie, nagyon óvatosnak!

Ajánlólevelet könnyeden szerezhetett. A fogyatékosok otthona igazolni fogja, hogy kiváló titkárnő. Ott nem tudták, hogy közben férjhez ment. A leánykori nevére kéri majd az igazolást, mert Donald Wintertonnak nem szabad megtudnia a mostani nevét.

- Nem ígérek semmit. De ha elégedett leszek a bizonyítványával, próbaidőre felveszem.

- Mivel foglakozik tulajdonkeppen? - kérdezte Miriam kíváncsian.

... Írok - hangzott a rövid válasz. - De ha nekem fog dolgozni, előbb meg kellene ismerkednünk. Donald Winterton vagyok - nyújtotta a kezét. - Maga pedig...?

Miriam tétovázott egy kicsit, majd ő is kezet nyújtott. A férfinak erős, ápolt keze volt, bőrét selymes, szőke pihék borították. A határozott kézszorítása is tetszett. Nem szerette a puhányokat. Miriam úgy érezte, mintha a férfi már el sem akarná engedni. Zavartan húzta vissza a kezét.

- Miriam... Miriam Spencer. Ez azt jelenti, hogy megkapom az állást? Ilyen egyszerűen?

- Szükségem van titkárnőre. Adok magának egy hónap próbaidőt. Arra azonban számítson, hogy gyakran fogom igénybe venni a szolgálatait. Elvárom, hogy bármikor a rendelkezésemre álljon, ha diktálni szeretnék.

- De éjjel csak nem...? - próbálta tréfára fogni a dolgot a lány. Hirtelen megijedt. Mi lesz, ha a férfi félreérti ezt az ártatlan megjegyzést?

- Nem - felelte Winterton mosolyogva. - Az éjszaka egyedül a magáé. Egyébként remélem, nincs ellenére, hogy itt lakjon? - Látva a lány habozását, még hozzátette: - A házvezetőnőm is itt lakik. Nem kell aggódnia.

A következő szavaktól Miriamnek még a lélegzete is elállt:

- Mikor tudna munkába állni? Holnap?

- De hát a bizonyítvány - dadogta a lány. - Nem akarja előbb megnézni? Ráadásul csak egy kis bőröndöt hoztam. Haza kell...

- Van egy hasznos találmány, telefonnak hívják. Adja meg a korábbi munkaadója telefonszámát! És bizonyára akad egy barátnője, aki lesz olyan kedves, és elküldi a holmiját.
- Igen, de...

- Rendben. Ezt megbeszéltük - szakította félbe a férfi. - Most keresünk magának egy szobát. Hol van a csomagja? A „Cock és Bull”-ban?

- Nem, a kocsimban.

- Micsoda? Hogyan engedheti meg magának, hogy autót tartson? - Vonzó arca egy pillanatra gyanakvóvá vált. - Mit tehetünk? Mindenki ragaszkodik bizonyos dolgokhoz. Adja ide a kocsikulcsot! Behozom a bőröndjét.
Miriam átnyújtotta a kulcsokat. Amikor a férfi kiment, az órájára nézett. Alig húsz perce érkezett Foxdene-ba, és máris megszerezte a titkárnői állást, igaz, egy kis hazugság árán. Ugyan nem szeretett senkit sem becsapni, de Donald Winterton is titokban nyomoztatott a férje után. Így aztán nem érzett lelkifurdalást.

Ugyanilyen gyorsan pereglek tovább az események. Donald Winterton azonnal felhívta a fogyatékosok otthonát és elégedett volt a szóbeli igazolással. A bizonyítvány ráér. Ezután magára hagyta Miriamet, hogy nyugodtan telefonálhasson. Természetesen Fay Prattet hívta fel. Miriam örült, hogy a férfi nem volt jelen a beszélgetésnél. Úgy nehéz lett volna bármit is elmondania Faynek.

- Micsoda? Szabadságra mentél? De hova tűnt Anthony? - kiáltotta Fay rémülten Miriam első szavai után.
- Tudom, hogy különösen hangzik - pillantott Miriam idegesen a csukott ajtóra, és még halkabban folytatta: - Mindannyian tévedhetünk. Lehet, hogy Anthony egy riporton dolgozik titokban. Dühös lenne, ha értesítenénk a rendőrséget, és ezzel ráirányítanánk a figyelmet.
- Miriam, jól vagy? Olyan furcsa a hangod, és alig hallom, amit mondasz.

- Igen, igen, minden rendben. Úgy tűnik, rossz a vonal. Fay, egyszerűen nem bírtam tovább egyedül a lakásban. Arra gondoltam, hogy egy kis környezetváltozás megkönnyítené a várakozást. Elküldhetem neked a lakáskulcsom és egy listát, hogy néhány dolgot utánam küldj?

- Természetesen, drágám.

Fay még mindig aggódhatott, mert sóhajtva tette hozzá:

- Biztosan te tudod a legjobban, mit kell tenned. Ugye, felhívsz még?

- Persze. Minden este haza fogok telefonálni, hátha megérkezik Anthony. Téged is fel foglak hívni, hogy sikerült-e megtudnod valamit.

- Nem lenne jobb, ha megadnád a számod? Az sokkal egyszerűbb lenne.

- Ó..., nem, nem - felelte Miriam hevesen.

Beláthatatlan következménye lenne, ha Fay idetelefonálna, és Leyburnnével akarna beszélni.

- Tudod, azt tervezem, hogy bejárom a környéket. Sehol sem maradok sokáig.

Megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor Fay nem akadékoskodott tovább.

3. FEJEZET

Donald megmutatta Miriamnek a szobáját. A lánynak nagyon tetszett a nyers színű faburkolat és a gerendamennyezet. A barackszínű függöny és a tarka huzatú bútor vidám hangulatot kölcsönzött a kis szobának. Miriam biztosra vette, hogy nem Donald választotta ki a bútorokat.
- Nyugodtan nézzen körül a házban - mondta a férfi, mielőtt magára hagyta volna Miriamet, hogy a lány nyugodtan kicsomagolhasson. - Ha szüksége lenne rám, az irodámban vagyok. A fogadóban fogunk vacsorázni. Hét óra megfelel? Szívem szerint megkérném, hogy készítsen nekünk valamit, de tartok tőle, hogy Pimblettné senkit sem lát szívesen a birodalmában.

Nagyszerű lesz, - gondolta Miriam, amikor egyedül maradt. A fogadóban megfigyelheti, hogyan viselkednek Dinas Mead lakosai Donalddal szemben. Ez persze nem sokat mond a jelleméről. Ő maga egyre elbűvölőbbnek és vonzóbbnak találta a férfit, aki már nem volt olyan nyers és gyanakvó, mint az első pillanatokban.

Miért is nem öreg, pocakos és kopasz inkább, ahogy ezt korábban képzelte róla? Ez megkönnyítené a dolgát. Így azonban bűntudatot érzett vele szemben, amiért becsapta, és kihasználta a vendégszeretetét.

A házban inkább majd később néz körül. Talán akkor talál majd valami magyarázatot arra, hogy miért figyeltette a férfi Anthonyt. Most azonban nagyon fáradt volt. Már több mint huszonnégy órája nem aludt.

Lerúgta a cipőjét, és leheveredett, hogy egy kicsit kipihenje magát. Azon nyomban elaludt, és csak fél hétkor ébredt föl.

Gyorsan lezuhanyozott, kifestette az arcát, és belebújt az egyetlen ruhába, amit magával hozott. A türkiz színű, puha anyag zöldes fényt kölcsönzött barna szemének. Egy pillantást vetett a földig érő tükörbe, és megállapította, hogy sokkal jobban néz ki, mint amikor megérkezett. A szűk ruha kiemelte karcsú alakját, hosszú lábát és formás mellét. Amikor rájött, hogy Donald szemével méregeti magát, sarkon fordult, és leszaladt a lépcsőn.

Bár a férfi csak egy pillantást vetett rá, a lány mégis úgy érezte, hogy egyetlen részlet sem kerülte el a figyelmét. Donald azonban nem szólt egy szót sem, ami kissé rosszul esett Miriamnek.

Némán mentek le a faluba. Csak két vendégszoba volt a fogadóban, de azokban is laktak, Miriam tehát nem szállhatott volna meg itt. Külön ebédlő sem volt az épületben, a bárban viszont kitűnő ételeket szolgáltak fel. Miriamet ez nagyon meglepte, rögtön meg is kérdezte az okát.

- Ó, nagyon sok kiránduló jön ide - válaszolta a férfi. - Kernnek ezen a vidékén sok a történelmi nevezetesség: templomok és más épületek. Ebben az évszakban ugyan kihalt a táj, de nyáron rengeteg errefelé az autó. Én nem örülök neki, de a községnek hasznot hoz a dolog.

Amíg Miriam és Donald vacsorázott, egyre több helybéli érkezett a fogadóba. Úgy tűnt, a férfit mindenki ismeri, de senki sincs bizalmas viszonyban vele. Kíváncsi pillantásokat vetettek csinos kísérőjére, és igen nagy tisztelettel köszöntötték őket. Donald híres író lehet, ő azonban nem hallott róla soha. Miriam kedvesen visszamosolygott mindenkire, a férfi azonban elég tartózkodóan viszonozta az üdvözléseket. Közben lopva figyelte, milyen titkokat rejthet a rezzenéstelen arc. Donald határozott vonalú szája szinte sohasem húzódott mosolyra. Tekintete hűvös és zárkózott volt.

- Mit szokott írni? - bátorodott fel Miriam.

- Könyveket. Majd kölcsönadok egyet. Nem hiszem, hogy tetszeni fog, de tudnia kell, hogy milyen szövegeket fog gépelni.

- Miért ne tetszene?

Furcsának tűnt, hogy egy író ilyesmit mond. Nem úgy hangzott, mintha szerénységből jegyezte volna meg.

- Talán azért, mert én az életről írok, úgy, ahogy én látom. Nem sok örömteli dolog adódott az életemben.

Miriamnek eszébe jutott, hogy mit mesélt a postáskisasszony, és várta a folytatást. De a férfi hallgatott. Úgy látszik, senkivel sem akarja megosztani a gondjait, legfeljebb a barátaival, ha vannak egyáltalán. Miriam azon tűnődött, milyen szerepet játszhattak Donald életében a nők. Egy ilyen vonzó férfit bizonyára sokan próbáltak megkaparintani maguknak.

Különös ember. Nem beszél magáról, de tőle sem kérdez semmit. Miriamet bosszantotta ez a közömbösség, pedig inkább örülnie kellelt volna, amiért Donald nem ostromolja kérdésekkel, és ez megzavarta Miriamet.

- Itt isszuk meg a kávét vagy nálam? - zökkentette ki gondolataiból a férfi mély hangja.

- Ahogy akarja.

- Akkor inkább otthon igyuk meg, Ott sokkal jobban ízlik.

Donald fizetett, majd előreengedte az asszonyt, Miriam meglepődött, hogy a férfi nem karol belé, még a könyökét sem fogja meg. Pedig már hozzászokott az ilyesmihez.

Donald a kávét az irodájában készítette el.

- Nem szeretnék rendetlenségei csinálni a konyhában - mentegetőzött.

Vagy tartott Pimblettnétől - bár ezt Miriam nehezen tudta volna elképzelni - vagy nagyon figyelmes főnök volt.
Kávézás közben Donald megjegyezte:

- Még nem is említette, hogy hol lakik.

- Londonban.

- Ó! - lepődött meg a férfi. - Hol?

- Az első kerületben - válaszolta a lány. - Biztosan nem ismeri azt a környéket.

- Bizonyára egy apró garzonlakásban él. Nem jó dolog munkanélkülinek lenni. Fiatal koromban én is átéltem ezt.

Fiatalon? Miriam alaposabban megnézte a férfi arcát. Eddig nem is próbálta kitalálni, hány éves lehet, Donald sejtette, hogy mire gondol és elmosolyodott.

- Harminckilenc éves vagyok. És maga?

- Huszonnégy.

- Istenem! A lányom is lehetne. - A férfi arca egy pillanatra fájdalmasan eltorzult.

- Akkor nagyon fiatal apa lenne - tréfálkozott a lány.

Donald azonban nem figyelt rá. Magába roskadva ült, és megtört tekintettel meredt maga elé. Miriam gyakran tapasztalt ilyesmit azoknál az embereknél, akiket nagy fájdalom gyötör.

A lány nem tudta, mit kellene tennie ebben a helyzetben, ezért elfordult, és a könyvespolcot kezdte tanulmányozni.

- Megnézhetem a könyveit? - kérdezte.

- Tessék - válaszolta a férfi szórakozottan.
Miriam szomorú lett, amiért Donald ennyire boldogtalan. De miért foglalkoztatja ez egyáltalán? Hiszen őt tulajdonképpen nem érdekli, mit érez Donald Winterton.

Kis idő múlva meglepetten kiáltott fel.

- Minden könyvnek ugyanaz a szerzője!

A férfi felé fordult és izgatottan állapította meg:

- Akkor csakis maga lehet Reginald Murgatroyd!

- Ez az írói álnevem.

- Apám rajong a könyveiért. Alig fejezi be az egyiket, már türelmetlenül várja, mikor jelenik meg a következő.

A lány megkönnyebbülten látta, hogy Donald tekintete megelevenedik.

- És maga? Maga is osztja a nézeteit?

- Szégyellem bevallani, de egyetlen könyvét sem olvastam.

- Miért szégyelli? Nem mindenkinek tetszik, amit írok.

- Nem azért, hanem mert apám szerint valódi irodalomról van szó. Mindig adok apám véleményére.

- Miért kellene szégyellnie magát azért, mert nem szívesen olvas komoly műveket?

- Talán nem ez a legmegfelelőbb kifejezés, de nem jut eszembe jobb. Őszintén bevallom, hogy jobban érdekel a könnyebb műfaj. Egyszerűen ilyen a természetem, nem tehetek róla. Nem kedvelem például a popzenét, de szívesen hallgatok vidám operaáriákat.

- Miért is ne? Semmi rossz nincs ebben. Én mindkettőt szeretem.

- Szívesebben olvasok kalandos könyveket, mint komoly olvasmányokat. Egyszer ugyan megpróbálkoztam Dosztojevszkijjel, de föladtam. Hiába, jobban kedvelem az érzelmes családtörténeteket és a szórakoztató szerelmes regényeket.

- Fogadjunk, hogy szereti nézni a televízió szappanoperáit - ugratta a férfi. Miriam először látta mosolyogni. Nagyot nyelt, mielőtt válaszolt volna.

- Nem, egyáltalán nem. Butaságnak tartom ezeket, semmi közük az élethez. Jobb lenne, ha ezeknek a sorozatoknak az írói megismerkednének azokkal az emberekkel, akikkel én a...

Hirtelen az ajkába harapott, majd sietve folytatta:
- Gyakran nézek tévét, nekem ez jelenti a szórakozást és a kikapcsolódást. Nem sokra tartom a dokumentumfilmeket és a vég nélküli vitaműsorokat.

Donald figyelmesen nézte a csinos arcot, és úgy tűnt, érdeklődése őszinte. - Miért nem?

- Nem értem, miért találják jónak a nyomasztó és bonyolult dolgokat. Az olvasónak és a nézőnek joga van szórakozni, és ahhoz is, hogy azt kapja, ami érdekli, amit szeret. De ha az ember ehhez hasonló véleményt nyilvánít, úgy néznek rá, mintha bolond lenne.

- Hát úgy nézek én magára?

Nem, erről szó sem volt. Nem tudta ugyan mire vélni a férfi átható pillantását, és kezdte magát kényelmetlenül érezni. Miriam gyorsan az órájára pillantott, és úgy tett, mint aki nagyon meglepődik.

- Micsoda? Már ilyen késő lenne? Ha holnap munkába akarok állni, akkor jobb lenne, ha most lefeküdnék. Egyébként is - csacsogott tovább -, csak feltartom a gyerekes fecsegésemmel.

- Egyáltalán nem. Éjszakai bagoly vagyok, gyakran hajnali háromig is dolgozom.

- De aztán jól kialussza magát, ugye?

- Esküszöm, nem! Hétkor kelek, reggelizem, és kilenc körül diktálni kezdek magának. Jó lesz így?

- Természetesen.

- Hát akkor... jó éjszakát!

- Jó éjszakát!

Miriam kelletlenül hagyta ott a férfit, mert nagyon szeretett volna rajta segíteni.

Jó lenne, ha Donald bízna benne.

Milyen nevetséges kívánság! Elvégre nyomozni jött ide, nem pedig Donald Winterton lelki bajait orvosolni. Be kellett vallania azonban, hogy az utóbbi félórában eszébe sem jutott Anthony.

Zavart és nyugtalan szívvel ment a szobájába. Levetkőzött, és felvette a hálóingét. Ezután a tükör elé ült, és hosszasan fésülgette a haját. Winterton nemcsak vonzó külsejével bűvölte el. Úgy érezte, Donald nem lenne képes ártani senkinek sem. Mi lehet az oka, hogy ekkora hatással van rá ez a férfi? Talán a foglalkozása miatt?

Annyira elmerült a gondolataiban, hogy meg sem hallotta a kopogást, és csak akkor fordult meg, amikor kinyílt az ajtó. Donald Winterton lehajtott fejjel lépett a szobába, hogy ne verje be magát az alacsony ajtófélfába.

- Ó! - kapta a kezét ösztönösen a melle elé Miriam, és tágra nyílt szemmel meredt Donaldra.

- Bocsánat. Én kopogtam. Lent felejtette a táskáját. - Lépett közelebb a férfi. - Kért egy könyvet is. Javasolhatom, hogy ezzel kezdje? Nem ez a legelső, de talán a legjobb.

Miriam remegő kézzel vette át a könyvet.

- Köszönöm - felelte alig hallhatóan.

Megköszörülte a torkát, és megismételte:

- Köszönöm.

Donald nem adta át azonnal a könyvet, és így kénytelen volt állni szürkéskék szemének pillantását.

Mozdulatlanul álltak, végül a férfi oldotta föl a feszültséget.

- Jó éjt! - mondta, és visszahúzta a kezét.
Miriam azt hitte, hogy rettenetesen fáradt, de a késői látogatás teljesen felkavarta. Talán ez a könyv majd megnyugtatja. Bebújt az ágyba, és elolvasta a címét: Ne azt kérdezd, miért, hanem, hogy minek? Ezután egy idézet következett Carl Jungtól, akiről még nem hallott. Csak annyit tudott, hogy Carl Jung svájci orvos volt, aki a személyiség fejlődésével vagy valami ilyesmivel foglalkozott.

- Tudós - mormolta maga elé.

De kíváncsi volt, hogyan értelmezi Donald az idézetet.

Elolvasta a könyv rövid ismertetőjét. A történet egy férfiról szólt, aki dühödt kétségbeeséssel kutatja az élet értelmét. Nehéz olvasmány lesz, - gondolta Miriam, de azért nekilátott. Hamarosan annyira lebilincselte a regény, hogy nem tudta letenni.

Szomorú szerelmi történet volt, érzelemgazdag, hiteles olvasmány.
Miriam eddig úgy tapasztalta, hogy a férfi szerzők vagy túl érzelgősen, vagy túl közönségesen írnak a szerelemről. Ez a könyv azonban olyan mélyen és valósághűen ábrázolta az érzéseket, hogy Miriamnek a lélegzete is elállt. Még sohasem ragadta magával ennyire egy olvasmány. Így csak egy mélyen érző férfi írhatott. Megfordította a könyvet, és merengve nézte az író fényképét.

Másnap Miriam nagyon korán ébredt. Már nem esett az eső, és a nyitott ablakon át friss, hűvös levegő áramlott a szobába. Mennyire más itt, mint a fullasztó levegőjű Londonban! Miriam mély lélegzetet vett. Szíve mélyén mindig megmaradt vidékinek. Amíg férjhez nem ment, egy kis faluban lakott, és a közeli városkába járt dolgozni, Londonban állandó honvágyat érzett.

Kapkodva öltözködött, alig várta, hogy kimehessen a szabadba. A ház ajtaja már nyitva állt, Miriam átballagott a harmatos kerten, majd az erdő felé vette útját. Sűrű avarréteg tompította léptei neszét. A fákról vízcseppek hulltak alá. Borongós látvány tárult a szeme elé. Nem volt azonban nehéz elképzelnie, milyen gyönyörű lehet ez a vidék tavasszal és nyáron. Donald igazán boldog lehetne, hogy itt élhet.

Amikor kiért az erdő túloldalára, megpillantotta a mozdulatlanul álló férfit. Karját összefonta, egyik lábát egy fatuskóra támasztotta, tekintete a távolba révedt. Donald annyira magába mélyedt, hogy Miriam félt megzavarni a gondolatait. Megfordult, és vissza akart térni. De ráléphetett egy ágra, mert Donald hirtelen megszólalt:

- Jó reggelt! Nem számítottam arra, hogy ilyen korán felkel. A reggeli sajnos csak egy óra múlva készül el.

Együtt mentek vissza a házhoz.

- Jól aludt? - érdeklődött Donald.

- Köszönöm, jól - válaszolta mosolyogva. - Legalábbis miután sikerült letennem a könyvét.

- Ezek szerint tűrhetőnek találta.

- Sokkal többnek! - kiáltotta. - Nem is találok rá szavakat. Olyan meggyőző, olyan szomorú, és mégis olyan gyönyörű volt. Arról is megfeledkeztem, hogy csak kitalált történet.
- Talán azért, mert nem is az. Legalábbis nem teljes egészében.

- Azt akarja mondani, hogy mindez megtörténi? Valakivel, akit ismert?

- Igen - válaszolta kurtán a férfi.

Látszott rajta, hogy nem akar többet beszélni erről.

- Mégis magának kellett szavakba foglalnia a történetet, és ez nagyszerűen sikerült. Alig várom, hogy tovább olvashassam.

- Az új könyvemet is megismerheti elejétől a végéig, hacsak meg nem unja közben a falusi életet.
- Szeretem a falut - válaszolta hirtelen.

Nem, biztosan nem azért fog elmenni innen, mert megunja a vidéket Már a gondolattól is elszomorodott, hogy egyszer el kell válnia Donaldtól és Dinas Meadtól.

Együtt reggeliztek, majd megismerte a házvezetőnőt, Mary Plimblettet is, aki anyáskodó, terebélyes asszonyság volt, láthatóan nagyon szerette a gazdáját. Köszönettel fogadta Miriam ajánlkozását, hogy segít összerakni és a konyhába vinni az edényeket. De nem hagyott kétséget afelől, hogy a konyha egyedül az ő birodalma.

Amikor Miriam megkérdezte, tudna-e még segíteni valamiben, az asszony azt válaszolta:

- Ha két nő ugyanazt a konyhát használja, abból csak baj származik. Mondtam is mindig szegény megboldogult Wintertonnének. Pimblettné keresztet vetett, majd hozzátette:

- Nyugodjék békében. „Mary - mondta mindig - a konyhát szívesen magára bízom. Jobban szeretek festeni, mint mosogatni.”
- Winterton úr édesanyjáról beszél? - kérdezte Miriam.

- Ó, nem. A lelkem már akkor meghalt, amikor Winterton úr és a nővére még kisgyermekek voltak. Nevelőnőként kezdtem itt szolgálni még egészen fiatalon. Nem, a feleségéről beszéltem.

Pimblettné újra keresztet vetett.

- Remélem, Spencer kisasszony tovább marad, mint az előző titkárnők. Ha nem halad a regényírással, az úr olyan, mint egy dühös medve. De nem is lehet csodálkozni azon, hogy ilyen szegény. Egyedül a munka képes enyhíteni ennek a zárkózott, finom embernek a magányosságán.

Miriamet nagyon megrázta, amit Pimblettné mesélt. Elgondolkodva indult az irodába, Donald már az íróasztalánál ült, onnan pillantott fel.

- Mindjárt kezdhetjük, csak átfutom gyorsan a mai postát. Ismerkedjen addig a számítógépes szövegszerkesztővel! Ott van a kézikönyv is. Úgy tűnik, könnyen lehet vele boldogulni.

- Ezek szerint maga nem szokta használni.

- Tudok vele dolgozni, de nem szeretem a gépeket. Zavarják az alkotó gondolatokat. Inkább diktálok, vagy magam írom... Az ördögbe is!- kiáltotta hirtelen dühösen.

Miriam csodálkozva nézett rá. A férfi egy vastag borítékot tartott a kezében, és a levelet olvasta.

- Remélhetőleg nem rossz hír - szólalt meg Miriam bátortalanul.

- A lehető legrosszabb - felelte hevesen a férfi, és a levelet egy fiókba hajította.

- Rendben, lássunk munkához!

Föl-alá járkált a szobában, és közben szédületes sebességgel diktált. Miriam tolla ide-oda száguldott a jegyzetfüzet lapjain, és aggódni kezdett, bírja-e majd ezt az iramot. Rég nem írt már gyorsírással, és titokban abban reménykedett, hogy Donald csak a visszafojtott düh miatt beszél ilyen gyorsan.

Kis idő múlva a férfi valóban megnyugodott. Miriamnek fogalma sem volt, mit írt le idáig. Ettől kezdve azonban már a tartalomra is tudott figyelni. Csalódottan vette tudomásul, hogy Donald most nem szerelmes regényen dolgozik.

Erőszakos halálról, pereskedésről, igazságszolgáltatásról és bosszúról szólt a történet. De ez is olyan izgalmas könyvnek ígérkezett, mint amit előző éjszaka olvasott. Miriam egyre inkább úgy érezte, hogy Donald nem egy ismerőséről ír, hanem saját magáról.
Amikor a diktálás abbamaradt, a férfi mellé lépett, és őt nézte. Miriam nagyot nyelt. Amikor tekintetük találkozott, a levegőben érezhetővé váll a feszültség.

- Valami... valami baj van? - dadogta.

- Nem. Csak... nagyon emlékeztet valakire.

A férfi néhány lépést tett hátrafelé, és a feszültséget mintha elfújták volna. Ám valószínűleg Donald alkotókedve is elszállt.

- Lásson hozzá a gépeléshez! Szívok egy kis friss levegőt - szólt, kifelé indulva.

Miriamnek nem kellett sok idő, míg újra megszokta a szövegszerkesztőt. Most, hogy nem sietett, és fel tudta fogni, miről van szó, még lebilincselőbbnek találta a regényt. De rögtön észbekapott: nem azért van itt, hogy véleményt mondjon Donald Winterton könyveiről, hanem azért, hogy megtudjon róla néhány dolgot. Legjobb, ha a postájával kezdi!

Miriam idegesen az ajtóra pillantott, majd az íróasztalhoz sietett, és átlapozta a leveleket. A legtöbbje olvasói levél volt. Semmi érdekeset nem talált közöttük. Várjunk csak! Hol is van az a levél, amit Donald olyan dühösen dobott a fiókba?

Egyszerű dolga volt. A fiókot nyitva találta. Belenyúlt, és kivette a levelet, amelyen az Ellis és Palmer nyomozóiroda fejléce díszelgett. Lehajolt, hogy jobban lássa az odavetett néhány sort. Az állt benne, hogy Anthony Leyburnnek sikerült leráznia Ellis urat, és körülbelül két hete ismeretlen céllal elhagyta Londont. „Mintha a föld nyelte volna el” - folytatódott a szöveg. „Kívánja, hogy folytassuk a nyomozást?” - zárult a levél.
Miriam abban reménykedett, hogy megtudhat valamit Winterton és Anthony kapcsolatáról, de meglepte, amit olvasott. Még egyszer átfutotta a néhány sort, közben annyira megfeledkezett magáról, hogy nem figyelt az ajtóra.

- Az ördögbe is! Mit csinál?

Miriam összerezzent, és ijedten Donaldra meredt.

- Szaglászunk, Miriam? - nézett rá a férfi jeges tekintettel.

Villámgyorsan átgondolta, mit is válaszolhatna. Megúszhatom, ha elég szemtelen vagyok - gondolta. Hiszen nem tagadhatta le, hogy elolvasta a levelet.

- Igen - vallotta be kertelés nélkül.

A férfi megütközött arcán látszott, hogy nem ilyen válaszra várt.

- Csak meg akartam tudni, mi bosszantotta fel annyira.

Mielőtt Donald felelhetett volna, gyorsan még hozzátette:

- Végül is a titkárnője vagyok, és nekem tudnom kell...

Elakadt, mert maga is rádöbbent, milyen mesterkélt ez a magyarázat.
A férfi közelebb lépett, és megragadta Miriam vállát.

- Nézzen a szemembe! Tényleg azt állítja, hogy ezért tette?

Maga felé fordította az arcát. Még szerencse, hogy a férfi nem várt választ.

- Hogyan higgyek magának? - kérdezte dühösen.

- A maga helyében én nem tenném - vont vállat Miriam. - Gondolom, nem tart tovább igényt a szolgálataimra, és ezt nem is vehetem rossz néven.

Egyszerűen nagyon rossz kedve támadt, és hiába próbálta meggyőzni magát, hogy csak azért érez így, mert kudarcot vallott a nyomozással.

- Nem, ezt nem mondtam. Ha nem hazudott, semmi okom, hogy elküldjem.

Miriamen hideg borzongás futott végig, amikor a férfi fenyegetően hozzátette:

- De ha mégis valami titkos célja volt, akkor meg azért nem küldöm el, hogy mindig a szemem előtt legyen. Vegye tudomásul, ha nem lenne ilyen kiváló ajánlása az előző munkahelyéről, akkor... - szorította össze a száját egy pillanatra Donald. - Jegyezze meg egyszer s mindenkorra, azért van itt, hogy a munkámban segítsen. A magánéletemhez semmi köze. Világos?

A lány némán bólintott. Megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor a férfi végre elengedte. Bár Donald keze erősen szorította, az érintése mégis felizgatta. Akármilyen durva is tud lenni Donald Winterton, az biztos, hogy vonzó és izgató férfi. Alaposan összekuszálta a terveit.

Az Ellis és Palmer nyomozóiroda levele nem hagyta nyugodni Miriamet. Munka közben egyre csak ez járt az eszében. Mégsem egy titokzatos riport miatt tűnt el Anthony. Teljesen összezavarodott. Egyrészt aggódott a férjéért, másrészt sajnálta, hogy Anthony minden valószínűség szerint valami kellemetlenséget okozhatott Donald Wintertonnak. Nagyon tetszett neki az író.

Nem sokkal később a férfi azt javasolta, hogy tartsanak ebédszünetet.

Miriam vastagabb ruhát vett fel. Donald, akin csak egy vékony nadrág és egy könnyű pulóver volt, láthatóan meg sem érezte a kemény hideget.

- Ez a kis séta mindig felüdít. A foglalkozásom egyetlen hátránya az, hogy az ember szinte állandóan be vart zárva a dolgozószobájába - mondta, majd hosszú hallgatásba burkolózott.

Már nem esett, és a nap bágyadt sugarai szebb időt ígértek. Miriam ugyan érezte, hogy a férfi nincs beszédes kedvében, mégis megszólalt. Többet akart tudni Donaldról. Ártatlanul megkérdezte:

- Mindig írással foglalkozott?

- Ahogy vesszük - felelte a férfi.

Miriam azt hitte, nem fogja folytatni. De néhány lépés után Donald újra megszólalt:

- Oxfordban, az egyetem befejezése előtt gondoltam először arra, hogy nemcsak az olvasás, hanem a könyvírás is érdekelne. Azonban nem állhaltam azonnal neki az írásnak, mert ehhez előbb megfelelő életkörülményeket kellett teremtenem. Így lettem újságíró.

- Mikor történt mindem?

Donald ugyan idősebb volt Anthonynál, de lehet, hogy valaha munkatársak lehettek.
- Három éve hagytam abba, amikor rájöttem, hogy gyűlölöm az újságírást és az újságírókat.
- Ó... miért?

- Miért akarja tudni? - kérdezte Donald élesen. - Miért érdekli magát az életem, és az, hogy mit szeretek vagy gyűlölök?

- Érdekelnek az emberek - felelte Miriam, s ez igaz is volt.

Ezért választotta annakidején az ápolónői hivatást. Szívesen foglalkozott emberekkel, és boldog volt, ha segíthetett a szenvedőkön. Túlzás nélkül állíthatta:

- Azt mondják, mindenkit megértek.

Amikor megérkeztek a fogadóhoz, Donald előreengedte.

- Gondolom, az emberek azonnal elmondanak magának mindent, ha meglátják azt a nagy, ártatlan szemét - mondta a férfi, majd nevetve hozzátette: - Ezt megjegyzem magamnak arra az esetre, ha egyszer bizalommal akarnék magához fordulni. Bár nem hiszem, hogy erre sor kerülne.

Egy pillanatra elhallgatott, majd hirtelen gyanakodva megjegyezte:

- Tényleg csak azért kérdezget, mert érdekli az emberi természet, vagy más oka is van?

Miriam elpirult.

- Mi más okom lenne? - tért ki a válasz elől.

- Nem tudom.

A férfi egy átható tekintetet vetett rá, miközben átnyújtotta neki az étlapot.

- Üljünk inkább a kandalló mellé.

Letelepedtek, Miriam pedig folytatta a kérdezősködést.

- Gondolom, nem minden újságírót gyűlöl. Nem általánosíthat ilyen egyszerűen, hiszen kivételek is akadhatnak.
- Meglehet. Én például sohasem folyamodtam azokhoz a piszkos módszerekhez, amelyek ezekben a körökben szokásosak. De volt alkalmam megtapasztalni, hogy milyen kellemetlen, ha az ember maga esik áldozatul az ilyen aljas fondorlatoknak. Van itt egy fickó...

Donald hirtelen elhallgatott, amikor a fogadós felesége eléjük tette a kiadós ebédet. Miriam izgatottan várta a folytatást.

- Tudósító az egyik ilyen pletykalapnál. Az a hír járja, hogy ugyanolyan gátlástalan, mint a főnöke. Ez az úgynevezett „újságíró” semmitől sem riad vissza, hogy értesüléseket szerezzen a cikkeihez.

Miriamnek nem volt kétsége afelől, hogy Anthonyról van szó.

- Magánál is alkalmazta ezeket a módszereket?

- Igen. Kétszer is. Most azonban... De ez már egy másik történet. Miért nem beszél inkább magáról? Hol született tulajdonképpen? Nekem úgy tűnik, hogy nem Londonban, és szerintem nem is ott nőtt fel.

- Herfordshire-ban, Bishops Stortford melletti kis faluban születtem. Gondolom, nem hallott még Stortfordról.

- Dehogynem. Egy újságírónak ismernie kell a földrajzot.

- Apám lelkipásztor, anyám pedig segít a munkájában. Ez minden.

- Testvére van?
- Nincsen.

- De udvarlót csak talált magának Londonban.

A nő a fejét rázta, majd gyorsan másra terelte a szót.
- El tudom képzelni, hogy újságíróként dolgozott. Most is egészen úgy viselkedik.
Ezt tréfának szánta.

Donald arca azonban zárkózott lett, ridegen kérdezte:

- Tessék? Azt hittem, csak beszélgetünk, nem állt szándékomban kihallgatni. – Fölállt. - Iszik még valamit, vagy fizethetek?

- Köszönöm, nem kérek semmit.
A lány oldani akarta a feszültséget, ezért még mosolyogva hozzátette:

- Nem szoktam inni, attól csak elaludnék az írógép mellett.

- Megígérhetem magának, hogy a következő fejezeten nem fog elaludni. Nem lesz éppen könnyű esti olvasmány.

4. FEJEZET

Nem, Donald Winterton könyvei valóban nem könnyű esti olvasmányok, - gondolta Miriam, amikor késő éjjel végre befejezte a kölcsönkapott regényt. Izgalmas élményt jelentett a számára, hogy ennek az érdekes embernek dolgozhat. Szinte sajnálta, hogy csak rövid ideig maradhat itt.

Hamarosan kiderült, hogy Donald Winterton nemcsak érdekes, hanem nagyon fárasztó is tud lenni. Nem napi nyolc órában dolgozott, és mint azt előrebocsátotta, rengeteget követelt Miriamtől is. Csak néha szakította félbe a diktálást, hogy utánanézzen valaminek az iratai között. Olykor-olykor magánbeszélgetésekre is sor került. Bár szinte mindig csak a munkáról esett szó ilyenkor, lassanként szorosabb kapcsolat alakult ki közöttük. Miriam egyre jobban megkedvelte Donaldot.

Étkezések közben néha személyesebb dolgokról is beszélgettek. Miriam örömmel vette észre, hogy sok közös vonásuk van. De a férfi magánéletéről többnyire csak a könyveiből tudott meg valamit. Megbizonyosodott arról, amit kezdettől fogva sejtett: Donald boldogtalan volt. Regényeinek szinte minden lapján kínról és fájdalomról írt. Meg arról, mennyire gyűlöli az erőszakot és a bűnt. Mindezt olyan pontosan ábrázolta, hogy Miriam most már megértette, miért csodálta az apja annyira a férfi könyveit.

Csak egyel nem értett: miért végződik minden regénye szomorúan. A bűnözők megkapták ugyan méltó büntetésüket, áldozataik mégis boldogtalanok maradtak, és reménytelen, sivár élet várt rájuk. A legtöbb olvasó azt szereti, ha egy regény jól végződik. Mégis sorra adták ki Winterton könyveit. Úgy látszik, a kiadókat és az olvasókat egyaránt megragadta Donald írói nyelvének szépsége.

Miriam már tíz napja lakott Dinas Meadben. amikor Donald bejelentette, hogy egy kis időre Londonba kell utaznia.

- Nem tudom, meddig maradok, de gondoskodtam arról, hogy legyen elég munkája. Ha mégis előbb végezne, nem ártana, ha rendet rakna egy kicsit az iratszekrényekben.

Míg a férfi távol volt, Miriam szorgalmasan dolgozott. Eszébe jutott, hogy Donald fölajánlotta neki, nézzen körül a házban. Végül úgy döntött, hogy arra a délutánra halasztja a felfedező körútját, amikor Pimblettnének kimenője van, mert az asszony bizonyára nem szereti a kíváncsiskodókat.

A földszinten semmi érdekeset nem talált, hiába kutatta át még Donald íróasztalát is. Ugyanígy járt a ház összes többi helyiségével is. Már csak Donald hálószobája maradt hátra.

Miriam nehezen szánta rá magát arra, amit feltétlenül meg kellett tennie. Emlékezetébe idézte, miért is látogatott el ebbe a házba. Minden bátorságára szüksége volt, hogy belépjen a férfi hálószobájába. Az ajtót nyitva hagyta, hogy gyorsan kimenekülhessen, ha Pimblettné netán korábban érne vissza.

Donald szobája volt a legnagyobb helyiség az emeleten. Spártai egyszerűséggel rendezték be, nagyon férfiasan hatottak benne a krémszínű és barna bútorok. Semmi sem utalt arra, hogy valaha egy asszony is megosztotta a széles franciaágyat Donalddal. A hatalmas ruhásszekrényben néhány méretre szabott öltöny lógott. Zsebükben Miriam semmit sem talált. A fiókos részben szépen összehajtogatva sorakoztak a trikók és az alsónadrágok. Elpirult, amikor benyúlt, a szekrénybe, hátha ott rejtőzik valami fontos bizonyíték.

Semmi! Nagyot sóhajtott, szinte megkönnyebbülten fordult meg, hogy kimenjen. Hirtelen földbe gyökeredzett a lába. Az első pillanatban azt hitte, rajtakapták. De aztán észrevette, hogy a rászegeződő szemek nem hús-vér emberhez tartoznak.

Az ággyal szemben levő falon, az ajtó mögött egy nő életnagyságú képe függött. A festményről magas, karcsú asszony tekintett le rá. Szőke haja, éber, vidám szeme és finom vágású szája volt. Gyönyörű nő! Miriamnek az a különös érzése támadt, hogy valahonnan ismeri ezt az arcot, és közelebb lépett.

A kép jobb alsó sarkában ez állt: „önarckép”. Majd az aláírás: „Francesca Winterton”.

Tehát ő volt Donald elhunyt felesége. Amikor Miriam jobban megnézte az arcát, megértette, miért tűnt olyan ismerősnek. Néhány év múlva ő is így fog kinézni. Akárki Francesca húgának vélhetné.

Bizonyára Donaldnak is feltűnt ez a megdöbbentő hasonlóság. Miriamnek eszébe jutott, mennyire meghökkent a férfi, amikor először meglátta őt. Egyszer azt is említette, hogy emlékezteti valakire.

- Már megint szimatol?

Miriamnek ijedtében majd megállt a szívverése. Nem hallotta, és nem is látta, mikor jött be Donald. A férfi az ajtónak támaszkodott, és így elzárta a menekülés útját.

Donald arcvonásai viharos érzésekről árulkodtak, de Miriam nem tudott eligazodni köztük. Nyilván haragudott rá, és ezt természetesnek is tartotta. Volt azonban a tekintetében még valami megnevezhetetlen, ami zavarba ejtette.

- Én... Maga engedte meg, hogy körülnézzek a házban - dadogta zavartan.
- De miért pont itt? Mi érdekes van az én hálószobámban? - lépett közelebb a férfi.

Zöldesszürke szeme villámokat szórt, és ez semmi jót sem ígért.

Amikor Miriam akaratlanul is visszahőkölt, Donald megragadta a vállát, amitől megbotlott a vastag szőnyegben, és nekiesett a férfinak. Testük egy pillanatra összesimult, de Donald durván ellökte magától az asszonyt.

- Miért pont itt? - ismételte meg. - És mi érdekeset talált ebben a festményben?

- Semmi különöset. Úgy értem, azt sem tudtam, hogy itt van. Csak akkor vettem észre, amikor ki akartam menni a szobából.

- Gondolom, azon nyomban ki akart menni, ahogy meglátta, hogy a hálószobámba jutott - jegyezte meg a férfi gúnyosan. - Megszólalt a lelkiismerete, mert semmi keresnivalója sincs itt, ugye?

Miriamnek - aki bizony nagyon is keresett valamit - nehezére esett, hogy ne nézzen hátra. Vajon minden fiókot és szekrényt becsukott-e? De ha hátrafordul, elárulja magát.

- Csak a festményt akartam megnézni – védekezett.
- Még sohasem látta egyetlen újságban sem?

- Nem, soha.

Mivel tényleg ez volt az igazság, válasza meggyőzően hangzott. Donald szemmel láthatóan megenyhült, és Miriam már tudta, hogy a férfi hisz neki.

- De most, hogy látta, bizonyára feltűnt valami.

- Én... egy kicsit hasonlítok rá - állapította meg.

Nem akarta megsérteni a férfit azzal, hogy összehasonlítja magát hajdani szerelmével.

- Kicsit? - kiáltott fel elgyötörten Donald. - Istenem! Hihetetlenül hasonlít rá. Illetve ő akkor nézett ki így, amikor húsz évvel ezelőtt összeházasodtunk.

Donald arca eltorzult a fájdalomtól. Miriam nehezen állta a férfi tekintetét, legszívesebben elszaladt, volna. Ez azonban lehetetlen volt, mert Donald meg mindig elzárta az útját.
- Sajnálom - nyögte ki Miriam. - Talán jobb lenne, ha nem maradnék magánál. Nem akarok fájdalmas emlékeket felkavarni... - mondta, miközben megpróbált kimenni az ajtón.

- Nem! Várjon! Francesca már régóta halott. A sebek lassan behegednek. Már csak tompán érzem a hiányát. De néha-néha megrohannak az emlékek. Akkor is így volt, amikor találkoztunk.

Mély lélegzetet vett.

- Valahogy az az érzésem támadt, hogy megint itt van velem - nevetett fel dühösen. - Gyakran azt képzelem, hogy maga Francesca. Hát nem nevetséges?

Miriam moccanni sem bírt. Nem akarta tudomásul venni Donald fájdalmát, nem akarta, hogy újból felülkerekedjék benne a segíteni akarás vágya. Meg kell őriznie a hidegvérét, hogy tisztán tudjon gondolkodni. Egyre biztosabb volt abban, hogy Donaldnak köze van Anthony eltűnéséhez.

A férje még mindig nem tért vissza. Ezt bizonyosan tudta, hiszen többször is hazatelefonált, de senki sem vette föl a kagylót, Fay és Simon Pratt sem hallott semmit Anthonyról. A rejtély megoldásának ebben a házban kellett lennie.
Donald fel-alá járkált a szobában, időnként idegesen beletúrt a hajába. Miriam most elmehetett volna, mégsem tette.

- Kétlem, hogy valaha is megbíznék valakiben. Mégis szükségem lenne a segítségére - mondta a férfi. - Szívesebben mondom el ezt egy idegennek, mint a nővéremnek vagy a barátaimnak.

Miriamet nagyon bántotta, hogy a férfi idegennek nevezte őt. Hűvösen felelte:

- Természetesen mindenben a rendelkezésére állok.

- Mindenben? Valóban mindenben? - állt meg előtte a férfi, és figyelmesen szemügyre vette. - Arra is kész lenne, hogy valami nem egészen tiszta ügyben segítsen nekem?

- Csak nem törvénybe ütköző dologra gondol?

- De igen. Egyet azonban meg kell ígérnie: vagy száz százalékig mellettem áll, vagy nyíltan ellenem fordul. Nem tűröm a félmegoldásokat.

Lehet, hogy többet vállalok, mint amennyit bírok - tűnődött Miriam aggódva, de ha beleegyezik, talán Anthony nyomára bukkan. A férje gyakran keveredett kétes ügyletekbe, és nem nagyon törődött a törvényességgel, ha valamit el akart érni.

- Rendben, maga mellé állok. A szavamat adom rá.

- Ilyen egyszerűen? Kételyekre, kérdezősködésre, sőt, elutasításra számítottam.

- Ó, ne aggódjon, rengeteg dolog érdekel. Hogyan segíthetnék magának, ha nem tudom, miről van szó. De ha nem adnám előbb a szavam, akkor úgysem válaszolna a kérdéseimre.

- Valóban - nézett rá elgondolkodva a férfi. - Tényleg nincsenek kétségei? Nem is fél attól, hogy mi vár magára?

- Dehogynem - felelte őszintén. - De a félelem még sohasem akadályozott meg abban, hogy véghezvigyem, amit elterveztem.

Tévedett, vagy tényleg valami csodálatféle szikrázott fel a férfi szemében?

- Francesca is ilyen volt.
A férfi egy pillanatra összeszorította a száját, majd folytatta:

- Már régóta senkinek sem beszéltem a feleségemről és a rokonaimról. De ha segíteni akar nekem, tudnia kell néhány dolgot.

Szemmel láthatóan nehezére esett tovább beszélni. Miriam izgatottan várta, hogy miről szerez tudomást.

- Leyburn. Anthony Leyburn - kezdte a férfi olyan éles hangon, hogy Miriam hirtelen összerezzent. - A levél, amit az íróasztalomban talált. Nyilván csodálkozott, miért nyomoztatok Leyburn után.
- Valóban.
- Leyburn az az újságíró, akiről beszéltem.

- Gondoltam, Akinek a módszereit annyira gyűlöli.

- Úgy van. És azt hiszem, hogy ezekkel a módszerekkel most épp a lányomnál kísérletezik. Feltételezem, hogy viszonyuk van.

Anthony hűtlensége nem lepte meg Miriamet. De az, hogy Donald lányáról van szó, nagyon megrázta. Néhány dolgot kezdett tisztábban látni.

- Miből gondolja, hogy van valami köze a lányához? - kérdezte Miriam olyan nyugodtan, ahogy csak tudta.

- Hat hónapja állandóan találkoznak.

- Nem lehet, hogy más oka van?

- Nem, Tina teljesen belehabarodott. Nem hiszi el nekem, hogy az az ember nem szereti, és csak arra kell neki, hogy anyagot szerezzen az egyik cikkéhez. Még akkor sem tudtam meggyőzni Tinát, amikor elmeséltem neki, hogyan viselkedet Leyburn a feleségem és a gyermekem...

A férfi hirtelen félbehagyta a mondatot, Miriam csodálkozva nézett rá.

- Igen, két lányunk lett volna - jegyezte meg Donald keserűen.

- Lett volna? Azt tudom, hogy a félesége meghalt, de...

- Bizonyára Pimblettnétől.

Amikor Miriam bólintod, szelídebb hangon folytatta:

- Mindig is anyánk helyett anyánk volt, nekem és a nővéremnek, Vickynek. Mary mindenképpen azt szeretné, ha újra megnősülnék - nevetett föl keserűen. - Nem, nem vagyok olyan bolond! De térjünk vissza az eredeti témánkhoz. Amikor Tina a figyelmeztetéseim ellenére sem szakított Leyburnnel, figyeltetni kezdtem azt a gazembert. Tudni akartam, milyen anyagon dolgozik, és mi köze lehet ehhez Tinának. Azután a nyomozóiroda értesített, hogy Tina ugyanazon a napon eltűnt, amikor Leyburn elhagyta Londont.

- Hány éves a lánya?

- Tizenkilenc.

- Mi a foglalkozása?

- Nem dolgozik, de nem azért mert én úgyis eltartom őt, végül is a lányom, az ördögbe is!

- Megértem. Milyen a kapcsolatuk?

- Nem túl jó. És ebben én is éppen olyan bűnös vagyok, mint ő. Elég sokat gondolkoztam ezen. A feleségem akkor halt meg, amikor Tinának a legnagyobb szüksége lett volna rá. Én pedig zárkózott lettem, egyre inkább az íráshoz menekültem. Talán a nővérem segíthetett volna, de ő Dél-Franciaországban él. Aztán úgy történt, ahogy az már lenni szokott. Egy napon Tina nem ment többet iskolába. Majd rossz társaságba keveredett, csupa naplopó közé, akik számára szégyen a munka.

- Hol lakik a lánya?

Miriam majdnem azt kérdezte, hogy Donald londoni házában lakik-e Tina.

- Magánál?

- Nem, van saját lakása. Ki tudja, mi minden történik ott.

Donald dühösen folytatta:

- Ha valaha is férjhez megy, Miriam, ne vállaljon gyereket! Megszakad miattuk az ember szíve. A legjobb, ha az ember meg sem házasodik.

Mivel a férfi már megint csak önmagát marcangolta, az asszony megpróbálta másra terelni a gondolatait.

- Mit akarhat megtudni Anth... ez az újságíró a lányától?

- Attól félek, hogy valami kábítószeres ügybe keveredett.

- Csak nem él kábítószerrel? - nézett rémülten a férfira.

Szegény Donald! Nem csoda, ha ennyire szenved! Nem elég, hogy elvesztette a feleségét és az egyik lányát, a másik gyereke is ennyi gondot okoz neki.

- Nem tudok róla. De remélem, hogy nem teszi, még ha az úgynevezett barátai kábítószeresek is. De szerintem Leyburnt komolyabb dolgok érdeklik, mint Tina és a barátai.
- A kábítószercsempészekre gondol?

- Igen. Leyburn ugyan otthonosan mozog az alvilágban, de azt hiszem, ezúttal túl messzire merészkedett.

- Nagyon veszélyes dologba keveredett? - kérdezte Miriam remegő hangon, amit Donald szerencsére nem vett észre.

- De még mennyire! Ha tényleg ilyen ügyletek után szimatol, akkor a tűzzel játszik. Ráadásul a lányomat is veszélybe sodorhatja az a nyomorult fickó.

Miriamet teljesen feldúlták a hallottak, igaz ugyan, hogy már nem szerette Anthonyt, de azt nem akarta, hogy a férfinak baja essék. Mégiscsak a férje, még ha hiba volt is hozzámennie.

- Holnap Londonba utazom - szakította félbe Donald a zavaros gondolatait. - Szerelném, ha elkísérne.
- Rendben.

Ez kapóra jött Miriamnek. Csak a városban tudhatja meg, mit művel valójában a férje. Hiszen az is lehet, hogy tényleg belebolondult abba a lányba, és esze ágában sincs cikket írni. Mindez hamarosan ki fog derülni.

- Így legalább szem előtt tarthatom magát is - jegyezte meg Donald.

- ó, tehát még mindig nem bízik bennem! - háborodott föl egy pillanatra, de aztán belátta, hogy Donald nem ok nélkül bizalmatlan vele szemben. - Mit akar Londonban csinálni? - kérdezte hevesen.

- Olyasmit, amit nem bízhatok az Ellis és Palmer nyomozóirodára. Ha az öreg Ellis rájönne, hogy Tina kábítószeres ügyletekbe keveredett, amilyen lelkiismeretes, még a rendőrséghez fordulna.
- Ó, tehát ezért van rám szüksége - mondta Miriam dühösen. - Engem nem tart ennyire lelkiismeretesnek.

- Csak meg akarom kímélni a lányomat a kellemetlenségektől. Ehhez egy elfogulatlan tanúra van szükségem. Isten látja lelkem, nem szívesen avatkozom a lányom magánéletébe, mégis át fogom kutatni a lakását. Meg kell tennem!

- Ha Tinának viszonya van Anth... Leyburnnel, akkor könnyen lehet, hogy együtt utaztak el titokban. Talán csak erről van szó.

- Meglehet. Akkor bele kell törődnöm a helyzetbe, és bízni abban, hogy Leyburn megmutatja az igazi énjét, Tina pedig észhez tér. De ha belerángatja valami veszélyes ügybe...

Donald olyan fenyegető képet vágott, hogy Miriam nem szívesen lett volna Anthony bőrében.

Másnap ebéd után elhagyták Dinas Meadet.

- Akár el is hozhatunk néhány dolgot a lakásából - jegyezte meg Donald útközben.

- Nem szükséges - tiltakozott azonnal Miriam. - Fay, a barátnőm már mindent elküldött, amire szükségem volt.

- Nem akarja megnézni, hogy minden rendben van-e? Hátha betörtek.
- A barátnőm a lakásra is vigyáz.
Szerencsére Donald nem hozta szóba többé ezt a kínos témát.

Londonban Donald első dolga volt, hogy felhívta a nyomozóirodát.

- Semmi hír - mondta csalódottan. - Nem akar kicsit felfrissülni, mielőtt elmennénk Tinához?

- Köszönöm, nem. Gondolom, maga mögött akarja tudni már az egészet, mégpedig minél gyorsabban.
- Igaza van. Menjünk!

Miriam meglepetésére Tina az egyik előkelő negyedben lakott. Lakása ízlésesen volt berendezve. Annak ellenére is tisztának hatott, hogy a konyhában és a fürdőszobában rendetlenség volt.

Donald körülnézett, majd kétségbeesetten felkiáltott:

- Te jó ég! Hol kezdjük? Ó, ezek a nők a gyűjtőszenvedélyükkel!

- Nem minden nő ilyen - jegyezte meg Miriam.

- Bocsánat! Már megint általánosítottam. Francesca is mindig rendet tartott maga körül, pedig ő igazi művészlélek volt.

Együttérzőn nézett Miriamre.

- Gondolom, maga nem gyűjthetett össze ennyi kacatot, ha olyan sokáig volt munkanélküli.

A lánynak semmi kedve sem volt megint hazudozni, ezért gyorsan elterelte a szót:

- Legjobb, ha a nappaliban kezdjük. Mit keresünk tulajdonképpen?

- Ha én azt tudnám!

- Kábítószert?

- Nagyon remélem, hogy azt nem találunk. Inkább valami naplófélére gondoltam. Vagy levelekre. Valamire, amiből kiderül, hol lehet Tina, és hogy Leyburn vele van-e.
Már egy órája keresgéltek, Miriam lassan kezdte azt hinni, hogy semmit sem fognak találni. Ráadásul minden porcikája tiltakozott az ellen, hogy más holmijában turkáljon, még ha Donald meg is volt győződve az ellenkezőjéről.

Ebben a pillanatban a férfi talált egy levélköteget a konyhában a receptek és a számlák között. Miriam gyomra összerándult, amikor fölismerte Anthony kézírását. Donald kibogozta a csomót, és odanyújtott néhány levelet Miriamnek.

Megütközve nyitotta ki az első borítékot, és olvasni kezdett. Forró szerelmi vallomás volt. Az asszony elpirult, mert neki sohasem mondott Anthony ilyen szenvedélyes szavakat. Kétszeresen is bántotta a dolog, hiszen ő sohasem csalta meg a férjét. Könnyek patakzottak végig az arcán.

- Mi lelte magát? - kérdezte Donald.

Elvette tőle a levelet, és átfutotta.

- Mi borította így ki?

Készen állt a válasszal, ezúttal végre nem kellett hazudnia.

- Csak azért történt, mert nekem még senki sem mondta... mondott ilyesmit.

- Szegény kislány! - Donald megfogta a kezet. - De még annyira fiatal. Van ideje megtalálni az igazit.

- Talán - mosolygott rá bátortalanul.

A férfi szeméből melegség és bátorítás áradt.
- Jól van, no.

Egyszerre tudatára ébredt, hogy még mindig a lány kezét szorongatja, és hirtelen visszahúzta a kezét.

- Folytassuk! - mondta nyersen. - Vagy olvassam el egyedül a leveleket?

- Ne! Már minden rendben. Nem szoktam ilyen gyerekesen viselkedni. Biztosan csak a kimerültségtől van.

- Hagyjuk inkább abba? Holnap is folytathatjuk.

- Nem, jobb, ha ma befejezzük.

Tovább olvastak tehát, és Miriam olyan dolgokat tudott meg a férjéről, amit idáig nem is sejtett. Úgy látszik, nemcsak ő volt csalódott és elégedetlen. Anthony azt írta:

Tina, melletted igazi férfinak érzem magam. A feleségem átkozottul rendes és önálló! Nincs szüksége támaszra.

- Leyburn természetesen nős - jegyezte meg Donald.

- Ó - akadt el Miriam lélegzete.

- Említi ugyan a feleségét, de a nevét nem írja.

Miriam megkönnyebbülten lélegzett fel.

- Kemény, rideg nő lehet, és valószínűleg egyáltalán nem érdeklik a férje gondjai. Az ápolónők között nem ritka az ilyen érzéketlen, keményszívű asszony.

- Mi lenne a betegekkel, ha nem lennének nővérek? - érvelt Miriam felháborodva.

- Tudom, hogy szükség van rájuk. De ha ez a házastársi kapcsolat rovására megy...

- Miből gondolja, hogy Leyburnéknél is így volt? - szakította félbe izgatottan a lány. - A maguk házasságát talán zavarta, hogy a felesége dolgozik?

Donald arca elsötétült. Hátralökte a székét, és felpattant.
- Ellenkezőleg, De Francescát hagyja ki a játékból. Leyburn biztosan nem kezdett volna ki Tinával, ha boldog a házassága.

A férfi újra a levelekbe temetkezett. Miriam is tovább olvasott, bár még mindig nagyon dühös volt.

Donald föl-alá járkált a szobában. Hirtelen csalódottan felkiáltott:

- Ebből nem derül ki, hol lehetnek! A fene egye meg!

Türelmetlenül lapozgatott a teleírt oldalak között.

- Még mindig meg akarja találni Tinát? Azt hittem, ezek után már másként látja a dolgokat.

- Hát persze, hogy meg akarom találni - erősítette meg a férfi dühösen.

- Talán ez itt a segítségünkre lesz - jegyezte meg Miriam egy kis idő múlva. - Ebben a levélben valami Retreatet emleget. Úgy tűnik, ez valami különös hely lehet.

- Micsoda? Mutassa csak! - tépte ki a kezéből Donald a levelet, és közben véletlenül Miriam melléhez ért. Forró borzongás futott végig a lány egész testén.

- Úgy látszik, ez a Retreat az állandó találkahelyük - nyögte Miriam, és közben arra gondolt, hányszor csalhatta meg Anthony, miközben látszólag a cikkeihez gyűjtött anyagot.

Donald az asztalra dobta a levelet, és ökölbe szorította a kezét.

- Hogy merészelte odavinni ezt az alakot? Hogy merészelte..?

A férfi arca teljesen eltorzult a dühtől.

Miriam megremegett. Még szerencse, hogy nem rá haragszik ennyire.

- Hát ismeri Retreatet?

- Hogy ismerem-e? Istenem!

Donald két hatalmas lépéssel a konyha másik végében termett, és magába roskadva a mosogatóra támaszkodott. Mereven kibámult az ablakon. Az asszony türelmesen várakozott. Tapasztalatból tudta, hogy egy idő után a megtört emberek maguktól is elmondják a bánatukat. De ezt az időt ki kell várni.

Végül a férfi nagy levegőt vett, és megpróbált lehiggadni. A hangja mégis izgatottan csengett.

- Jöjjön! Menjünk innen!

- Biztos abban, hogy megtalálta, amit keresett?

- Nem, nem egészen. De szörnyű gyanúm támadt. Persze az ember mindig a legrosszabbra gondol. Mindenesetre mára már elég volt. Holnap továbbindulunk, bár lehet, hogy hamis nyomon járok. Velem tart. Miriam?

- Igen.
Donald megsimogatta a karját.

- Köszönöm. Örülök, hogy elkísér. Nem szeretnék egyedül odamenni. Annak idején elhatároztam, hogy soha többé nem teszem be a lábam a „rejtekhelyünkre”.

5. FEJEZET

Este, amikor Miriamnek több ideje maradt körülnézni a Make Peaee Gardens 27-ben, végig az járt a fejében, hogy Donald rengeteg pénzt kereshet a regényírással, ha ekkora fényűzést engedhet meg magának.

Nemcsak ez a városi ház volt az övé, hanem a Dinas Mead-i udvarház is. Igaz, hogy ott csak egy házvezetőnőt tartott, itt azonban teljes személyzet állt a rendelkezésére. Bár a pénz egyedül nem boldogít, mindenesetre megkönnyíti az ember életét, - tűnődött Miriam.

Csak késő este értek a londoni házba. Már az asztalon várta őket az előkelően tálalt vacsora. Szerencsére a szobalány nem ismerte föl Miriamet. Evés közben közömbös témákról beszélgettek. Csak akkor került szóba újra a nyomozás, amikor átmentek kávézni a csinosan berendezett nappaliba.

- Tényleg segíteni akar nekem, Miriam? - kérdezte Donald, amikor leült vele szembe a kandallónál álló karosszékbe. - Nyugodtan visszautasíthat. Ennek semmi köze a titkárnői munkához. Talán szívesebben maradna Londonban, és csak akkor jönne vissza Dinas Meadbe, ha végeztem ezekkel a zavaros ügyekkel. Elég, ha megadja a címét, majd hívni fogom.

- Ó, nem. Én tényleg szívesen segítek. Úgy tűnik, mintha inkább maga nem akarná ezt - kerülte ki gyorsan a kínos kérdést.

- Ahogy már mondtam, én kimondottan örülök annak, ha elkísér - sóhajtott a férfi, és arca elkomorult. - Bizonyára észrevette, hogy nem vagyok elragadtatva ettől az úttól. Szegény Miriam, alighanem már halálosan unja az egészet!

- Egyáltalán nem - kiáltotta olyan hevesen, hogy a férfi egészen meglepődött. - Hova megyünk tulajdonképpen?

- A Retreat egy Norfolk Broads-i ház. Az enyém.

- Nyaraló?

Birtok egy csodálatos tóvidéken. Délkelet-Angliában! Miriam alig hitt a fülének.

- Igen, olyasmi. Mi - Francesca és én - „rejtekhelynek” hívtuk, ide menekültünk a világ elől. Ez volt az első igazi otthonunk. Házasságunk első éveiben kényszerűségből egy kis bérlakásban laktunk, London peremén. Akkoriban még nem kerestem sokat. Tizenkilenc éves fejjel nősültem. Már mondtam, hogy újságíróként dolgoztam.

- Azt is mondta, hogy a felesége művész volt.

- Igen. Két évvel idősebb volt nálam. Akkortájt vált ismertté a neve, amikor összeházasodtunk. Már két éve éltünk együtt, amikor végre megengedhettünk magunknak egy broadsi nyaralást. Francesca beleszeretett a tájba. Járt már arra?

- Nem, csak hallottam róla. Nem sokat utaztam életemben. És nyaralni sem voltam…
Rémülten elhallgatott. Majdnem azt mondta, hogy a nászútjuk óta nem volt sehol.

- A családomnak nem sok pénze maradt az ilyesmire - tette hozzá sután.

- Francesca legszívesebben Norfolkba költözött volna. Ezt viszont nem tehettük meg, hiszen engem Londonhoz kötött a munkám. De Francescát nem hagyta nyugodni ez a gondolat. Több ízben is leutazott oda festeni. Egy napon azzal jött haza, hogy vett egy második lakást. Rettenetesen dühös lettem, és azt mondtam neki, hogy ezt nem engedhetjük meg magunknak. De kiderült, hogy eladta néhány festményét, s ezen a pénzen vette a házat.
Donald emlékeibe merülten elhallgatott. Csak hosszú idő múltán szólalt meg ismét:

- Tudja, nekem nem tetszett, hogy nem tőlem kapta meg, amire vágyott. Én akartam a családfenntartó lenni. Végül azonban belenyugodtam, és hamarosan minden szabad hétvégét ott töltöttük. Rendbehoztuk a házat, mert igen elhanyagolt állapotban volt. Mindketten élveztük ezt a munkát.

Megismerkedésük óta most először látta Miriam a férfit tiszta szívből mosolyogni. Elbűvölő volt. Ettől a szíve hevesen kalapálni kezdett. Donald folytatta:

- Megszületett Tina, mi pedig boldogok voltunk, hogy a hétvégéket nem kell az aprócska lakásban töltenünk. Hihetetlen hatással volt Francescára a norfolki táj: festett, mint egy megszállott, és egyre több képet adott el. Én pedig magasabb beosztásba kerültem, és vehettünk magunknak végre egy nagyobb lakást. De a „rejtekhelyünket”' ezután sem adtuk fel.

- Most már értem, miért bántja annyira, hogy a lánya és Anth... Leyburn ott...

- Igen, nagyon bánt a dolog. Nem tudom elfelejteni azokat a gyönyörű napokat, amelyeket ott töltöttünk. Francesca néha hetekig is ott időzött.
- Nem esett ez magának rosszul?

- Természetesen hiányzott. De a házasság nem lehet börtön. Én pedig nagyon büszke voltam rá. Éppen akkor vettek fel a Királyi Akadémiára, amikor...

A férfi az ajkába harapott, szeme kifejezéstelenné vált.

- Megbetegedett? - kérdezte Miriam együttérzően.

- Nem! - kiáltotta vadul Donald. - Abba még beletörődtem volna! A betegség bárkit utolérhet. De az erőszakos halál gondolatával lehetetlen megbékélni.

- Baleset volt? - lehelte Miriam falfehéren a rémülettől.

- Baleset? Nem! Francescát megölték.

Donald a kandallóhoz szorította a homlokát, és Miriam látta, hogy a férfi válla megremeg.

- Nem is tudom, miért meséltem el mindezt magának. Évek óta senkinek, sem beszéltem erről.

- De most megkönnyebbült, ugye?

A férfi elgyötörten válaszolt:

- Úgy érzem, hogy Francesca halálával az én életemnek is vége lett. Nem az foglalkoztat, hogy miért vagyok a világon, hanem az, hogy minek.

- Annak a könyvnek is ez a címe, amit kölcsönadott nekem. A felesége történetét írta meg, ugye? Mennyire gyűlölheti azt az embert, aki megölte Francescát!

- Francescát, és vele együtt a gyermekemet.

Donaldnak sikerült összeszednie magát.

- Francesca a hatodik hónapban volt. Tina akkortájt tizenhat éves volt, és egy bentlakásos iskolában tanult.

Miriam utánaszámolt: három éve történhetett a gyilkosság, hisz Tina most tizenkilenc éves.

- Mi történt?

- Az egyik éjjel betört hozzánk két férfi. Francesca meghallhatta a zajt, és lement. A tárgyaláson az egyik betörő bevallotta, hogy megütötte a feleségemet, de makacsul kitartott amellett, hogy nem akarta megölni. A törvényszéki orvos szerint nagyon vékony volt a koponyacsontja. A betörőt csupán gondatlanságból elkövetett emberölésért ítélték el.

- Nem csoda, ha nem akar többé Norfolkba menni. Járt már azóta...

- Nem - szakította félbe a férfi keményen -, megvettem a mostani házamat, ott nem kísértenek az emlékek. Arra azonban nem tudtam rászánni magam, hogy eladjam a Retreatet. Ha arra gondolok, hogy azok ketten... - tűrt bele Donald a hajába. - Még mindig velem akar jönni?

- Igen - felelte határozottan.

- Köszönöm, hogy meghallgatott. Lassan kezdem azt hinni, hogy nemcsak jó titkárnőt, hanem jó barátot is találtam magában. Most pedig az lesz a legjobb, ha lefekszünk, mert holnap korán kell indulnunk. Ebben az évszakban nem ajánlatos sötétedés után odaérni. Jó éjszakát!

Miriam szemére sokáig nem jött álom. Napról napra jobban kedvelte Donaldot, és titokban abban reménykedett, hogy a férfi aggodalma alaptalannak bizonyul. Sajnos ez azt jelentette volna, hogy Tinát és Anthonyt a „rejtekhelyen” találják. Hogyan viselkedjen abban a helyzetben? És mit szól majd Donald, ha kiderül, hogy becsapta? Szörnyen félt attól, hogy leleplezik.
Néhány fontos telefonhívás miatt nem tudtak olyan korán elindulni, mint ahogy tervezték. Egész úton esett. A borongós idő rossz hatással lehetett Donald hangulatára is, mert a férfi alig szólt néhány szót, Miriam is többnyire hallgatott. Dél körül megálltak Ipswichben, hogy harapjanak valamit.

- Milyen messze vagyunk még? - kérdezte Miriam a kis kávéházban.

- Hetven kilométer lehet hátra. Úgy tervezem, hogy Ulfketle-ben éjszakázunk.

- Ulfketle? - lepődött meg Miriam.
Donald arcán különös mosoly suhant át.

- Igen. Ez a falu fekszik legközelebb a „rejtekhelyhez”. Furcsa neve van, ugye? Egy XI. században élt grófról neveztek el. Nem akarom a házamban tölteni az éjszakát.

- Gondolja, hogy ott találjuk Tinát és Leyburnt?

- Nem tudom, mit gondoljak. Csak azt tudom, hogy Leyburn egy gátlástalan alak, mert már többször járt a „rejtekhelyen”. Úgy látszik, nem okoz neki lelkiismeret furdalást, ami ott történt.

Miriam nem értette a célzást.

- Mi oka lenne rá?

Donald nem válaszolt azonnal. Fizetett, és csak akkor felelt, amikor már a kocsiban ültek.

- Mert az én szememben ő is felelős a betörésért és Francesca haláláért.

- Miért? - kérdezte Miriam falfehéren a hallottaktól.

- Csak nincs valami baj? - kérdezte a férfi aggódva, és kisimított Miriam arcából egy nedves hajtincset.

Nehezen lélegzett, szíve összevissza kalimpált. Tágra nyílt szemmel nézett Donaldra. Tévedett, vagy a férfi keze tényleg az arcán nyugodott néhány pillanatig?

Donald hírtelen felegyenesedett, és elindította a kocsit. Miriam kábultan, gondolataiba mélyedve ült mellette. Már pontosan tudta, mi történt vele. Egy megbocsáthatatlan érzés kerítette hatalmába. Hiszen férjnél volt! Mégsem tiltakozott a felismerés ellen, hogy nemcsak testi vonzalmat érez Donald Winterton iránt, hanem fülig szerelmes belé. Ez most biztosan több puszta vonzalomnál.

Mit tegyen? Szilárdan meg volt győződve arról, hogy a házasság szentség, és egy életre szól. A szülei gyerekkora óta erre tanították, és saját életükkel is példát mutattak neki. Bár Anthony félrelépései felmentették a férjével szemben minden kötelezettsége alól, Donald azonban még mindig a felesége emlékének élt. És ez kiszorított mindenkit a férfi szívéből.

A helységnevek arról árulkodtak, hogy elérték Norfolkot. Milyen kár, hogy ilyen borús időben és ilyen nyomott hangulatban ismeri meg Angliának ezt a gyönyörű vidékét! Sem a hangulatos kis falvaknak, sem a csodálatos tájnak nem tudott örülni.
Nemsokára Donald lekanyarodott az autóútról Ulfketle irányába. Egy folyó mentén haladtak, amely a tartós esőzés következtében már elöntött néhány mélyebben fekvő rétet.

- Most nem sokat lát a tájból - jegyezte meg Donald. - De nyáron csodaszép. Francesca mindig el volt ragadtatva ettől a vidéktől.

Ulfketle sem volt nagyobb település Dinas Meadnél. Miriam végtelenül magányosnak érezte magát a nedves földekkel körülvett falucskában. Az egyetlen fogadó, a Halászcsárda a folyón átvezető hídnál állt. Míg Donald szobát foglalt, Miriam az autóban maradt.

- A bőröndöket még nem kell kiraknunk - mondta Donald, amikor visszajött. - Később is ráérünk.

Csak mentek, mentek, egyre távolabb minden lakott helytől, míg el nem érték a Broadst. A folyó vize már majdnem egy szintben volt a parttal.

- A sok eső miatt áradt meg - magyarázta Donald. - Réges régen itt még hajóztak.

Miriam sok kis csatornát és egy fákkal körülvett tavacskát látott a mocsárvidéken. A távolban tanyák körvonalai rajzolódtak ki. Az út egyre keskenyebb lett, majd mikor át döcögtek a hídon, már csak egy iszapos csapás vezetett a lápvidék szívébe.

- Ott van a Retreat! - kiáltott fel Donald.

Miriam erőlködve próbált kivenni valamit a vizes ablakon át.

- Te jó ég, hiszen ez egy szélmalom!

- Az hát. Még nem említettem?

- Nem, még nem.
A fehér épület egy fűvel borított magaslaton állt. Donald az előtte levő betonozott részen állította le a Rolis Royce-ot. Több autó nem parkolt ott. Úgy tűnt, Tina és Anthony nincsenek a „rejtekhelyen”.

- Francesca azért tudta olyan olcsón, megvenni a malmot, mert akkor még csak a külső falai álltak - jegyezte meg Donald, amikor kiszálltak.

- Nem úgy néz ki, mint ahova érdemes betörni.

- Nem is történt volna meg, ha barátunk, Leyburn nem írja le olyan részletesen, hogyan néz ki belülről.

- Nem értem, miért érdeklődött annyira maguk iránt. Hiszen csak híres emberek botrányairól szokott írni. És…
- Ha az újságírók nem elégednek meg a tényekkel, maguk találnak ki valamit. Egyébként honnan ilyen jólértesült? - kérdezte Donald élesen.

Miriamet szerencsére nem hagyta cserben a lélekjelenléte.
- Így képzelem annak alapján, amit mesélt róla.

Idegesen várta, elfogadja-e Donald ezt a magyarázatot.

A férfi néhány pillanatig áthatóan nézett rá. Aztán kinyitotta a kaput, és belépett a malomba.

Miriam követte, és nem tért magához a csodálkozástól.

- Álmomban sem gondoltam volna! - mondta meglepetten.

- Nyugodtan nézzen körül! - rántott meg egy zsinórt Donald, mire felgördült néhány függöny. A sápadt fény bevilágított a hatalmas ablakokon át a szobába.

Miriam kíváncsian nézett körül. A nappali elfoglalta az egész alsó szintet. Csodálatos volt a parketta és a modern bútorok. A mindent elborító finom porréteg sem csökkentette a szoba előkelő hangulatát. A malom elejéről nem lehetett látni azt az L-alakú toldalékot, amelyben a konyha és az étkező kapott helyet. Volt még benne egy lakás is, láthatóan ezt használták műteremnek.

Többnyire tájképek lógtak a falakon. A festőállvány, a vászon és az ecsetek mind úgy maradtak érintetlenül, ahogy Francesca hagyta őket munka közben.

- Mind a négy emeleten van egy-egy hálószoba - mondta Donald. - Természetesen fürdőszobával.

- Nincs itt senki - jegyezte meg Miriam teljesen fölöslegesen.

Megkönnyebbült, hogy nem kellett találkoznia Anthonyval. És még jobban örült annak, hogy Donald nem tudta meg, ki is ő valójában.

- Nincs.

Donald a hűtőszekrényben kotorászott.

- De nemrég járt itt valaki. Bekapcsolták az áramot.

Beleszagolt egy tejesüvegbe, és elfintorította az orrát.
- Savanyú.

De más jelek is arra utaltak, hogy volt itt valaki. A polcokon konzervek sorakoztak. A hamutartó tele volt rúzsfoltos cigarettacsikkekkel. Az asztalon heverő üres cigarettásdobozt felismerte Miriam: Anthony szívott ilyen márkát. Miriam most arra gondolt, milyen jó, hogy Donald nem dohányzik, mert gyűlölte a füstös irodákat.

A férfi szólt Miriatmnek, hogy kövesse. A díszesen faragott csigalépcsőre léptek, majd a csodálatos hálószobák következtek. Mindegyik kör alakú volt, és az ötletes berendezés teljesen a falak vonalához igazodott.

Két szobában állt francia ágy. Miriam egyre jobban féltette Donaldot az újabb megrázkódtatástól. Csak nem lehetett Tina olyan ízléstelen, hogy a szülei ágyában feküdjön le Anthonyval! Az egyik szobában azonban félreérthetetlen nyomokra bukkantak, Donald összeszorította a száját, és nem szólt semmit.

Miriam el akarta terelni a gondolatait, ezért megkérdezte:

- Ugye, nagyon régi ez a szélmalom?

- Igen. A XVIII. századközepétől működött. 1860-ban gőzmalommá alakították, Nem sokkal azután felrobbant a kazán, és az épület kigyulladt. A teteje beomlott. A madaraktól eltekintve senki sem használta, amíg Francesca meg nem vette. Nos, hogy tetszik a „rejtekhely”?

- El vagyok ragadtatva - felelte őszintén. - Soha nem gondoltam volna, hogy ilyen pompásan be lehet rendezni egy szélmalmot.
- Francesca igazi művész volt. A romok alapján is el tudta képzelni a malom eredeti szépségét, és már akkor meglátta a benne rejlő lehetőségeket, amikor itt még minden tele volt madárpiszokkal.

- Biztos keményen kellett dolgozniuk.

- Ó, igen. Persze mesteremberekre is szükségünk volt, hogy megerősítsék a falakat, és helyreállítsák az emeleteket. A régi ablakokat sem tudtuk használni, mert túl magasan voltak. Én magam vágtam ki az új ablakok helyét, és raktam ki téglával. Megnézi a „kilátónkat”?

Miriam buzgón bólogatott. A férfi egy szűk feljáróhoz vezette, amelyen át kijutottak a tetőre. Annyira szűk volt a hely, hogy a válluk összeért. Kitárult előttük a tágas lápvidék.

- Innen lehet a legjobban megfigyelni a madarakat - mondta Donald.

- Nem is gondoltam volna, hogy ilyen kedvtelései vannak.

- Régebben, amikor még rendszeresen jártam ide, ez volt a legkedvesebb szórakozásom. Maga biztosan nem szeretne egy ilyen magányos helyen lakni, ugye?

- Ó, nem is tudom. Én sem vagyok igazi városlakó - mondta fátyolos hangon. - Attól is függ, kivel él együtt az ember. Romantikus dolog lehet egy szélmalomban lakni. Úgy áll itt ezen a sík vidéken, mint egy világítótorony. Fény, amely messzire világít.
- Igen. - Donald hosszan Miriam szemébe nézett. - Jó időben már messziről észrevettük, és tudtuk, hogy nemsokára hazaérünk. Ez mindig jó érzéssel töltött el bennünket - köszörülte meg a torkát, és az órájára pillantott. - Indulnunk kell a fogadóba, még mielőtt besötétedne. Ekkora áradásnál könnyen elvéti az ember az utat, és a mély vízben találja magát.

Donald lefelé indult a szűk lejárón, és a kezét nyújtotta Miriamnek.

Váratlanul forróság öntötte el, és gyorsan nekiindult ő is, hirtelen olyan közel került Donaldhoz, hogy érezte meleg lélegzetét, és melle a férfi mellkasát érintette. Amikor tekintetük találkozott, Miriam megremegett. Megpróbált kiszabadulni a kényelmetlen helyzetből, de Donald nem engedte.

- Mi történt, Miriam? - kérdezte halkan.

- S... semmi. Minden rendben.

- De hiszen remeg.

- Fázom - hazudta,

- Azt hittem, talán... - vont vállat Donald. - Akkor igyekezzünk, hogy minél előbb a fogadóba érjünk. Ott majd vehet egy forró fürdőt. Remélhetőleg nem fázott meg.

Sokkal súlyosabb betegség ez egy megfázásnál - gondolta Miriam elkeseredetten. Rosszul esett látnia Donald és Francesca hajdani közös otthonát. A ház tele volt emlékekkel. Ez még reménytelenebbé telte a szerelmét. Szeme megtelt könnyel, és összeszorult a torka.

Éppen a csigalépcsőn volt, félúton lefelé.

Miriam alig látott a könnyeitől, és megbotlott. Neki még az utolsó pillanatban sikerült megkapaszkodnia, de Donald, aki hirtelen feléje kapott, elvesztette az egyensúlyát. Nedves cipőtalpa megcsúszott és a férfi lezuhant a lépcsőn. Homlokával nekiütközött a falnak, és fekve maradt. Lába természetellenesen kifordult.
Miriam az ijedtségtől falfehéren rohant hozzá, és mellé térdelt.

- Donald! - kiáltotta. Most szólította először a nevén.

Eddig gondosan került minden megszólítást. A Winterton urat túl hivatalosnak találta, a férfi viszont nem ajánlotta föl, hogy szólítsa a keresztnevén.

Legnagyobb rémületére Donald nem válaszolt. Miriam föléhajolt, s ekkor vette észre a csúnya, dagadt sebet a férfi fején.

- Donald! Istenem! - kiáltott föl Miriam.

Egy fejsérülésnek komoly következményei lehetnek.

Berohant a fürdőszobába, kirántott a szekrényből egy szivacsot, és hideg vizet engedett rá. Ezután visszaszaladt Donaldhoz, és a hideg borogatást a férfi homlokára szorította.
- Add, hogy ne legyen súlyos a sebe!

Észre sem vette, hogy hangosan imádkozik. Néhány végtelennek tűnő pillanat múlva a férfi kábultan felnyitotta a szemét

- Francesca? - suttogta, amikor meglátta Miriamet.

Elképesztő! Először halálra rémíti, aztán összetéveszti a feleségével! Miriam föl akart állni, de mégis ottmaradt, mert Donald felszisszent, amikor megmozdította a fájós lábát.

- Az ördögbe is, azt hiszem, eltörölt valamim. Bocsásson meg, Miriam! Nem voltam egészen magamnál. Egy pillanatra a feleségemnek véltem.

- Bárcsak az lehetnék! - kiáltotta Miriam meggondolatlanul. - Úgy értem, maga miatt - szipogta. - Már azt hittem, hogy... hogy meghalt.

A férfi figyelmesen nézte a falfehér arcot. Patakzottak a könnyei, és egész testében remegett. Donald magához szorította. Miriam átölelte, és arcát a férfi mellére hajtotta.
- Jól van no, kedves - csitította Donald. - Hiszen élek.

Milyen jólesett Miriamnak ez, a szó: kedves! Még akkor is, ha tudta, hogy a férfi nem szerelmes becézgetésnek szánta. Donald átölelve tartotta Miriamet, míg a remegése alább nem hagyott. Amikor a férfi megsimogatta a haját, Miriamet olyan kellemes érzés járta át, hogy önkéntelenül is elmosolyodott. Tudta, hogy ki kellene bontakoznia az ölelésből, de képtelen volt rászánni magát Csak akkor állt föl hirtelent, amikor a férfi feljajdult.

- Donald, bocsásson meg! Magának fájdalmai vannak, én meg úgy viselkedem, mint egy kisgyerek. Képzelem, miket gondol rólam! Máskor nem szoktam ennyire elveszteni a fejem.

- Megértem. De ha már jobban van, megpróbálnék felállni.

- Várjon! Segítek.

A férfi átfogta Miriam vállát, ő pedig Donald derekát, és így próbálta támogatni. Amikor a férfi rálépett a lépcsőre, összecsuklott.
- Nagyon fáj, ugye? - kérdezte Miriam aggódva.

- Meglehetősen. Félek, hogy nem tudok lemenni a lépcsőn. Segítene besántikálni a hálószobába?

Csak lassan és nehezen jutottak előre. Végül Donald leereszkedhetett az ágyra. Miriam kikötötte a férfi cipőfűzőjét, majd óvatosan lehúzta a cipőt és a zoknit a dagadt lábról.

- Szörnyen néz ki. Orvosra lenne szüksége, talán még meg is kellene röntgenezni a lábát. Azonnal telefonálok.

- A telefont három éve kikapcsolták, Ulfketle-ben pedig nincs orvos.

- De a fogadóban láttam telefont. Ha ideadja a kocsiját, én...

- Nem azon múlik. Túl veszélyes lenne magának. Nézzen csak ki az ablakon!

Miriam kitekintett, időközben teljesen besötétedett, és az eső is úgy ömlött, mintha dézsából öntenék.

- Istenem, akkor ez azt jelenti...

- Hogy legalább reggelig itt kell maradnunk. Még jó, hogy nem hagytuk a bőröndöket a fogadóban - mosolyodott el fájdalmai ellenére Donald. - Na, ne nézzen már olyan kétségbeesetten, Miriam!

- Aggódom a lába miatt. Valamit tenni kellene.

- Szerintem is. Nagyon hálás lennék, ha friss borogatást hozna. Lehet, hogy csak megrándult, vagy kificamodott. Talán reggel már le tudok menni.
Miriam óránként cserélte a borogatást. A férfi lába ugyan nem javult, de vállig állította, hogy máris sokkal jobban érzi magát.

- Kár, hogy maga titkárnő - tréfálkozott. - Olyan foglalkozást kellett volna választania, ahol emberekkel foglalkozhatna. Mehetett volna például ápolónőnek, vagy valami ilyesminek.

Miriam összerándult. Ha tudná...! A férfi azonban komolyan hozzátette:

- Csodálatos feleség és anya válna magából. Hogyhogy még senki sem kérte meg a kezét? Sosem gondolt a férjhezmenetelre?

Miriam zavartan dadogott valamit, és megpróbálta másra terelni a szót.
- Legyen szíves, adja ide a kocsikulcsot, hogy felhozhassam a csomagjainkat! Aztán csinálok valami vacsorát. Biztosan találok ennivalót a hűtőszekrényben.

Megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor Donald átnyújtotta neki a kulcsot.

Odakint dühöngött a vihar. Heves eső korbácsolta az épület vastag falát. Leszegett fejjel küzdötte magát a kocsihoz, kirántotta a bőröndöket, és visszarohant a házba.

Fél órával később egy megrakott tálcát vitt föl Donald hálószobájába, és mentegetőzve mondta:

- Nem túl kiadós vacsora, csak félkész rizst és néhány konzervet találtam.

- Bőven elég lesz. Sajnálom, hogy fel kellett cipelnie a lépcsőn a nehéz tálcát, Miriam. Miért is nem gurultam tovább? - tréfálkozott a férfi.

Végül barackbefőttet és pudingot ettek. Miriam a tálcára rakta az üres edényeket.

- Maradjon még egy kicsit? - kérte Donald. - Meséljen valamit! A mosogatás ráér.

- Miről meséljek? - kérdezte meglepetten, mert a férfi a vacsora alatt elgondolkodva hallgatott.

- Mindenekelőtt a terveiről. Tudom, hogy elég különleges körülmények közölt lett a titkárnőm, és talán korai még ezt a kérdést feltennem. Mégis megkérdezem: Lenne kedve továbbra is nálam dolgozni, mégpedig hosszabb ideig?

6. FEJEZET

Sokáig egyikük sem szólalt meg, Donald türelmetlenül sürgetni kezdte Miriamet:

- Nos, hogy döntött? Marad?

Tudta, hogy nem maradhat. Két hét múlva véget ér a szabadsága, és vissza kell mennie a kórházba. A férjét sem hagyhatja el, akiről Donaldnak szerencsére sejtelme sem volt. Ha valaha is rájönne, hogy miért is jelentkezett hozzá titkárnőnek... Végigfutott a hátán a hideg. Felkapta a tálcát, gyorsan megfordult, és az ajtóhoz ment. Mindenképpen ki akart térni az egyenes válasz elől.

- Én... Hiszen maga azt mondta, hogy csak egy hónap próbaidőről van szó.

A férfi türelmetlenül legyintett a kifogásra.

- Mindketten tudjuk, hogy maga megállja a helyét.

Miriam mély lélegzetet vett.

- De a próbaidő alatt még én is gondolkodhatom, ha jól tudom.

- Értem - nézett rá áthatóan a férfi. - Tehát nem szívesen dolgozna velem tovább, ugye? Pedig nem lesz mindig olyan megerőltető a munka, mint az elmúlt két hétben. Ne határozzon még véglegesen, nem kell azonnal válaszolnia, rendben?

Mivel továbbra is hallgatott, Donald dühbe gurult.

- Istenem, tegye már le végre azt a vacak tálcát, és üljön ide mellém! - mutatott az ágy szélére.

Miriam kelletlenül leült.

- Nos, Miriam, öntsünk tiszta vizet a pohárba! Mivel nincs megelégedve? Egyedül érzi magát Dinas Meadben? Nem maga lenne az első, aki erre panaszkodik. Hiszen még olyan fiatal, valószínűleg a nagyvárosi élet hiányzik magának. Ha a jövőben csak a londoni házban dolgoznék, akkor maradna?

Miriam nem tudta visszafojtani a kíváncsiságát.

- Felajánlotta ezt a többi titkárnőnek is?

- Nem.

- És miért, éppen nekem mondja ezt?

A következő pillanatban rögtön meg is bánta ezt az elhamarkodott kérdést.
Hosszú percek után Donald kényszeredetten megszólalt:
- Mert nem szeretném elveszíteni.

Miriam nagyot nyelt, és tétován a férfira nézett Csak nem...? Nem, ez lehetetlen! Erre gondolni sem mert. Erőltetett mosollyal próbálta zavarát leplezni.

- Igazán kedves, hogy ilyen sokra becsüli a titkárnői képességeimet. Ezek szerint jó ajánlást fogok kapni magától.

A férfi szinte tombolt.

- Az ördög vigye a maga titkárnői képességeit! Az ördög vigye a világ összes ajánlását! Az sem zavarna, ha csak egy ujjal gépelne! Értse meg, hogy magára van szükségem!

Miriam döbbenetében egy szót sem bírt kinyögni. Nagyon megrázta a férfi vallomása. Szíve hevesen kalapált, tágra nyílt szemekkel meredt Donaldra.

A férfi nyugtalanul mocorgott az ágyban. Hirtelen fájdalom torzította el az arcát.

- A fene egye meg a bokámat! - nyögte. - Úgy tűnik, nem ez a legmegfelelőbb pillanat arra, hogy ezt megbeszéljük. Pokolian fáj a lábam, maga pedig biztosan fáradt, hiszen egész este föl-lerohangált a csigalépcsőn. Majd holnap folytatjuk, rendben?

- Nem tudhattam... - kezdte Miriam, de a férfi félbeszakította.

- Holnap reggel! Úgy, most pedig válasszon ki magának egy szobát! Remélem, nem fog félni egyedül. Bár aligha hiszem, hogy ilyen viharban bárkinek is kedve lenne betörni ide.

- Miért, már többször betörtek? - kérdezte idegesen.

Máskor nem ijedt meg könnyen, de a malom elhagyott helyen állt, és egyszer már kirabolták.

- Nem, csak egyszer. De az éppen elég volt. Ha mégis félne, nyugodtan maradhat nálam.

- Ó, nem, köszönöm - tiltakozott sietve. - Nem félek.

Fogta a tálcát, és az ajtó felé indult.
- Miriam! - kiáltotta Donald.

A hangra megállt a küszöbön.

- Gondolkozzon azon, amit mondtam! Ne döntsön addig, amíg mindent alaposan meg nem beszéltünk. Jó?

Miriam motyogott valamit, amit igennek és nemnek is lehetett venni, aztán leszaladt a csigalépcsőn.

Miriam fejében csak úgy kavarogtak a gondolatok vetkőzés közben. A Donald hálószobája alatti szintet választotta.

Semmit sem fog meggondolni! Nincs mit megfontolni! Pedig mennyire szerette Donald Wintertont! Érezte, hogy ez nem csak egyszerű barátság. Ennek ellenére - vagy talán éppen ezért - nem maradhatott nála, pedig nehezére esett elválni a férfitól.

Mindenesetre most aludnia kell. Azután majd holnap udvariasan, de határozottan közli Donalddal, hogy nem marad tovább. Hiszen megtudta már, amit akart.

Kiderült, miért nyomoztatott Donald Anthony után. És a férfinak már nincs szüksége rá. Egyedül is megkeresheti a lányát, és talán soha sem tudja meg, hogy ő Anthony felesége.

Ami a férjét illeti, ő már nem nagyon érdekelte. Egyszer majd csak hazajön. Vagy a holmijáért, vagy azért, mert szakítottak Tinával, Miriam nem tudta, hogyan kellene viselkednie ebben a helyzetben. Afelől azonban nem volt kétsége, hogy mit mondana az apja: „Bocsáss meg a férjednek, és próbáld meg elfelejteni a hibáit! Ez a kötelességed. Igyekezz, hogy jobbá tedd a házasságodat!”
Hisz az utóbbi hat hónapban egyfolytában erre törekedett!

Nyugtalanul hánykolódott az ágyban, sehogy sem jött álom a szemére. Egyre az járt a fejében, amit Donald mondott: „Nem akarom elveszíteni!” Nem hitte, hogy félreértette volna a férfi szavait. Donald szeme a szavaknál is világosabban beszélt.
Donald három éve élt egyedül. Ez talán nem nagy idő, ha az ember egész életét nézzük, de egy magányos férfi számára igen hosszúnak tűnhet. Donald talán most akar új életet kezdeni. Ha pedig ezt éppen vele, Miriammel szerelné megtenni, nem szabad megsebeznie, nehogy visszazuhanjon a zárkózottságába. Már csak ezért is el kell mennie, méghozzá amilyen gyorsan csak tud. Most Donald még legfeljebb egy kicsit vonzódhat hozzá, de ha együtt maradnak, elmélyülhet ez az érzés. És akkor mi lesz?

Nyugtalanul hánykolódott. Sehogyan sem sikerült elaludnia, ezért elhatározta, hogy keres valami olvasnivalót. Az olvasás mindig megnyugtatta. Körülnézett a szobában, de nem látott könyveket. Fölállt, és az ágy mellett álló éjjeliszekrényhez lépet. Itt talált is képes újságot. Természetesen régiek voltak, de ez most nem számított. Felemelte a legfrissebb számot, és rögtön felismerte, hogy azt a vasárnapi mellékletet tartja a kezében, amelynek Anthony is dolgozik.

Már éppen egy másik újságért akart nyúlni, amikor egy fényképre esett a pillantása. A melléklet címlapján részletek voltak a tartalomból. Az egyik oldalszám mellett szélmalom képet lehetett látni, és ez az épület valahonnan nagyon ismerős volt Miriamnek. Sietve továbblapozott, és megtalálta Anthony többoldalas cikkét.

Miriamnek a lélegzete is elakadt, amikor elolvasta a címet:

„Murgatroyds Retreat

Mi folyik a rejtekhelyen”
- hangzott az alcím.
Miriam izgatottan olvasta tovább a cikket. Az első oldalról fiatal, terhes asszony nézett rá. Esetlen, barna lány állt mellette, akit Miriam azonnal felismert, bár ez a kép három éve készült. Ugyanaz a lány volt, akit Pratték estélyén Anthonyval látott.

Micsoda szemtelenség! - gondolta Miriam dühösen. A gazembernek volt képe az orra előtt turbékolni Tina Wintertonnal! És egy ilyen gátlástalan férfi miatt legyen neki lelkiismeretfurdalása?!

Csak pár perc múlva szedte össze magát annyira, hogy tovább tudta olvasni a cikket. A következő oldal képei részletesen bemutatták a malom berendezését. Donaldnak igaza volt, a betörők ennél nagyobb segítséget nem is kaphattak volna.
Miriam felismerte a szobákat. De a képeken sokkal több minden volt, mint most. A falakon híres mesterek festményei lógtak. A fiókos szekrényeken és a polcokon régi ezüsttárgyak álltak. Egy üvegvitrinben értékes miniatúrák sorakoztak.

Miriam a szöveget kezdte olvasni. Ráismert Anthony gúnyos, cinikus hangvételére. Férje azt a benyomást akarta kelteni, hogy Donald regényei felületesek és másodosztályúak. Azt is sejtetni engedte, hogy Donald és Francesca házasságában valami nincsen rendben. Szerinte mindketten szeretőt tartanak, Donald Londonban, Francesca pedig itt, a „rejtekhelyen”.
A malomról készült fényképek csak ahhoz kellettek, hogy kiszínezhesse ezt az alattomos hazugságot. Miriam számára nem volt újdonság, hogy férje ilyen aljas rágalmakat hord össze írásaiban, most mégis jobban undorodott tőle, mint valaha. Összeszorult a szíve, ha arra gondolt, hogy mennyi bajt okozott Anthony Donald Wintertonnak és családjának.

Megvető mozdulattal dobta a lapot az éjjeliszekrényre, és lekapcsolta a lámpát, bár biztosra vette, hogy ezen az éjszakán nem fog aludni.

Annál jobban meglepődött, amikor másnap reggel a függönyön keresztül beszűrődő fény felébresztette. Még mindig esett. Lezuhanyzott, farmert és pulóvert vett fel. A pulóver kihívóan feszült gyönyörű mellén. A tükörbe tekintve egy pillanatra elbizonytalanodott, de nem tudott mást felvenni, ez volt a legmelegebb ruhája. A nedves hideg még a szélmalom vastag falain is áthatolt.

Miriam általában lófarokba kötve hordta a szőke haját, most azonban kibontva hagyta.

Nem szívesen gondolt arra, hogy nemsokára találkozni fog Donalddal. Persze az is lehet, hogy a férfi időközben meggondolta magát, és nem is akarja már folytatni a tegnapi beszélgetést. Valahogy azonban ez a gondolat sem derítette jobb kedvre.

Fürgén, de nehéz szívvel szaladt le a konyhába, hogy összeüssön valami reggelit. Hirtelen a földbe gyökeredzett a lába. Nem hitt a szemének.

- Az isten szerelmére, mit csinál itt lenn? - kérdezte csodálkozva.

Donald egy kényelmes karosszékben üldögélt, lábát egy zsámolyon nyugtatta.

- Jó reggelt! - köszönt a férfi vidáman. - Már sokkal jobban vagyok. Úgy látszik, mégsem tört el a bokám.

- Jaj, mennyire örülök! Ha megengedi, hogy én vezessek, akár haza is mehetünk.

Anthony sohasem engedte a kormány mögé ülni, pedig Miriam jól vezetett.

- Sajnos nem megy - felelte Donald.

- Miért nem? - kérdezte felháborodottan. - Megígérem, hogy nem tűröm össze a Rolls Rovce-át.

- Nem azt mondtam, hogy nem vezethet. De itt maradunk még egy darabig.

- Miért? - kérdezte gyanakodva.

Hirtelen félelem töltötte el, de látszólag magabiztosan szólalt meg:

- Nem kényszeríthet arra, hogy itt maradjak!

Donald a fejét csóválta.

- Hogy lehet ennyire gyanakvó? Nézzen csak ki az ajtón! Rajta Miriam, nyissa ki az ajtót, és tegye, amit mondtam!

Miriam kinézett, és rettenetesen megijedt. A Thurne folyó a sok esőtől elsodorta a gátat és kilépett a medréből. Az egész síkságot elborította a víz. Bár a szélmalom egy kis dombon állt, a hullámok már a küszöbét nyaldosták.

- Bocsásson meg - mondta Miriam esetlenül. - Azt hittem...

- Érthető.

A férfi meglepően kedvesen viselkedett, mintha észre sem vette volna a gyanakvását.

- Furcsa helyzetbe kerültünk, ugye? Mint a régi regényekben. Fiatal nő egy idősebb, tapasztalt férfival a pusztaságban. Csak ne ijedjen meg, Miriam! - nevetett a férfi. - Annyira azért még nincs rendben a bokám, hogy magára támadhatnék.

Olyan mulatságos és hihetetlen volt, amit mondott, hogy Miriam is jókedvűen felnevetett.

- Ma sokkal vidámabb, mint máskor - mondta örömmel. - Már féltem, hogy rossz hangulatban lesz, amiért a malomban kellett töltenie az éjszakát.

- Én is ettől féltem. De a félelmem nem igazolódott be. Nem is volt olyan szörnyű, mint gondoltam. Sőt, amikor reggel fölébredtem, örültem annak, hogy újra a „rejtekhelyen” lehetek.

- Gondolom, nem akarja eladni a malmot? Ezentúl eljár majd ide?

- Az attól függ.

Mitől függhet, tűnődött Miriam. Donald azonban nem magyarázta meg, másról kezdett beszélni.

- Hogy állunk az ennivalóval? Milyen készleteink vannak? Lehet, hogy itt kell töltenünk néhány napot. Nem fogunk éhen halni?

- Azért nem olyan rossz a helyzet - mosolygott a férfira.

Úgy látszik Donald jókedve ragadós volt. Miriam tisztában volt azzal, hogy ott kell hagynia Donaldot, amint elmennek innen. Szerencsére ma nem kerülhet erre sor, és talán holnap sem...

A konzervvirsliről és a kétszersültről senki sem állíthatja, hogy kiadós és első osztályú reggeli. Donald azonban nem panaszkodott. Miriam akaratlanul is arra gondolt, mennyire másképpen viselkedett volna Anthony egy ilyen helyzetben.

Amikor reggeli után leszedte az asztalt, sajnálkozva megjegyezte:

- Milyen kár, hogy nem hoztam magammal a jegyzettömböm. Most folytathatnánk a munkát. A jó ég tudja, mivel töltjük az időt, amíg az áradás alábbhagy. Itt biztosan nincs rádió vagy televízió.

Már megint meggondolatlanul fecsegett, gyorsan elfordult, hogy Donald ne láthassa égő arcát. Más körülmények között bizonyára rengeteg szórakoztató dolgot tudott volna mondani, hogy gyorsabban repüljön az idő.

- Mit gondol, mit csináltak az emberek, amikor még nem létezett se televízió, se rádió? - kérdezte vidáman a férfi.

Úgy tűnt, kitalálta Miriam gondolatát, és hangosan felnevetett, amitől az a konyhába menekült.

- Egyébként van elég könyv itt! - kiáltott utána Donald. – Beszélgethetünk is, hiszen még rengeteg dologról nem beszéltünk.

Főleg olyan dolgokról, amilyenekről Miriamnek semmi kedve sem volt társalogni.

- A televíziót és a rádiót, is akkor lopták el? - kiáltotta ki a konyhából, mert ott biztonságban érezte magát.
- Igen. Néhány dolgot nem is pótoltam. Kell itt valahol lennie néhány fényképnek, amelyeken egész jól látszik, hogyan nézett ki a házunk korábban. A barátunk, Leyburn cikkében például. A plelykalapjának a melléklete ott lesz valamelyik éjjeliszekrényben.

- Láttam.

Közben Miriam elmosogatott, nem volt tehát oka továbbra is a konyhában maradni. Visszament a nappaliba, és leült egy karosszék karfájára.

- Gondolom, elolvasta az egész cikket.

Amikor a bólintott, a férfi folytatta:

- Hazugság! Szeretném, ha tudná. Fráncesca sohasem volt hűtlen hozzám, és én sem csaltam meg őt soha. De mert kényszerűségből gyakran külön éltünk egy mástól, lábra kapott ez a híresztelés.

- De... de hát ez nem tartozik rám.

- Mégis szeretném, ha tudná az igazat.

Miriamnek semmi értelmes válasz nem jutott az eszébe, és úgy látszott, hogy Donald is befejezettnek tekinti a beszélgetést. Nyomasztó csönd támadt. Összerezzent, amikor a férfi hirtelen mégis megszólalt.

- Miriam, én komolyan gondolom, amit tegnap mondtam - kezdte. - Megfontolta az ajánlatomat?

A rászegeződő pillantást nem tudta elviselni, fölugrott, és kinézett az ablakon az esőáztatta tájra.

- Tulajdonképpen nem - hazudta. - Tudja, nem szeretem hosszabb időre lekötni magam. Szívesebben gyűjtök tapasztalatokat.

De már látta is maga előtt az apja arcát, és hallotta a hangját, amint szemrehányón megjegyzi: „Mindig mondj igazat, gyermekem! Még ha ez nehezedre esik is”. Miriam nagyot nyelt.

- Ha állandóan váltogatja a munkahelyét, az nem lesz a legjobb ajánlólevél a későbbi munkaadói számára - vetette ellen Donald. - Mivel magyarázza meg, hogy mindenütt ilyen rövid időt tölt?

Miriam kétségbeesetten kutatott az agyában elfogadható válasz után, észre sem vette, hogy Donald felállt. A férfi odasántikált hozzá, és megsimogatta a karját. Ijedtébe annyira hirtelen fordult meg, hogy majdnem ráesett Donaldra. Az utolsó pillanatban sikerült megkapaszkodnia, majd egy lépést hátrált.

- Úgy... úgy megijesztett. Rá szabad már állnia a fájós lábára? Nem hiszem, hogy ez jót tesz neki.

- Ez a pár lépés nem sokat számít azok után, hogy lesántikáltam a negyedik emeletről. Most pedig hagyjuk a mellébeszélést! Mindketten nagyon jól tudjuk, hogy nem arról van szó, akar-e dolgozni nálam vagy sem.

- Mindketten?

Miriam a pulóvere mintáit nézegette. Bármit szívesen megtett volna, csak ne kelljen most Donald szemébe néznie. A férfi felsóhajtott.

- Nagyon is jól tudja, mire akarok kilyukadni. Jöjjön, Miriam! - szelíden megfogta a lány karját, és a díványhoz húzta. - Üljünk már le! Ha sántikálok, akkor nem fáj a lábam. Ácsorgás közben azonban annál jobban.

Ezzel leült, és maga mellé húzta Miriamet is. Átfogta a vállát, és szelíden fölemelte a fejét. Átható tekintetével szinte megbűvölte, és az asszony nem is próbált kiszabadulni az ölelésből.

- Kérem, ne, Donald! - kérlelte halkan.

Nem akarta, hogy a férfi kimondja, amire gondolt. Úgy talán könnyebben elhiteti magával, hogy csak képzelődött, amikor úgy érezte, hogy Donald vonzódik hozzá. Ha kimondja az érzéseit, sokkal nehezebb lesz elhagynia és elfelejtenie a férfit.

- Miriam, képtelen vagyok tovább hallgatni! Meg kell mondanom. Tudom, hogy csak két hete ismerem, mégis teljesen megváltoztatta az életemet. Az utóbbi három évben, mintha egy nyomasztó, nagy fekete felhő borult volna fölém. Csak magának köszönhetem, hogy egy kicsit most kitisztult felettem az ég. Éppen itt értettem ezt meg.
Miriam torka kiszáradt. Nem tudott azonnal válaszolni.

- Nem hiszem, hogy miattam lenne. Bizonyára magától határozta el, hogy új életet kezd. Teljesen véletlen, hogy én...

- Véletlen? - háborodott fel Donald. - Ugyan már! Csak nem akarja azt állítani, hogy bárki ugyanilyen hatással lett volna rám? Ez nem igaz, Miriam!

A férfi a tenyerébe fogta az arcát, és ujjaival simogatni kezdte. Szemében vágy csillant.

- Akkor... akkor egyszerűen csak arról van szó, hogy... hogy annyira hasonlítok a feleségére.

Bár esze hevesen tiltakozott ellene, teste mégis izgatottan remegett Donald simogató keze alatt.
- Hiszen maga... maga mondta, hogy megpróbált úgy nézni engem, mintha én lennek Francesca.

- Nem sikerült. Ó, külsőleg valóban megdöbbentően hasonlít Francescára! - rajzolta körül Donald a mutatóujjával Miriam száját. - Az arca, az alakja. De a jelleme egészen más!

Meg akarta kérdezni, miben különbözik Francescától, mégsem tette. Túl veszélyes lett volna erről beszélni. Ehelyett azt mondta:

- Különös körülmények között néhány napot együtt...

- Elég ebből! - tört ki Donald. - Ne sértegessen! Nem kell magyarázgatni a viselkedésemet! Én tudom legjobban, hogy mit érzek...

- Nem vitatom. De azt nem tudja, hogy én mit érzek.
- Valóban nem - felelte a férfi vontatottan.

Tekintete szinte átfúrta a lányt.

- De megvan rá az elméletem. Az elméleteket pedig tudvalevőleg ellenőrizni kell.

A férfi pillantásától és izgatott hangjától mámoros Miriam túl későn jött rá, mire készül Donald.

- Ne! - kiáltotta. - Donald, ne!

De ekkor már a férfi karjában volt, és ellenállhatatlanul rabul ejtette őt a férfitest illata és melege. Tiltakozni akart, kitépni magát és elfutni innen, de a teste nem engedelmeskedett. A férfi szája először csak gyöngéden érintette az ajkát, majd egyre követelődzőbben. Vad szenvedély öntötte el. Nem tudott védekezni ellene.

Esze riadót fújt. Nem engedhetem, hogy a dolgok idáig fajuljanak - gondolta kábultan. Donald mellkasának feszítette a karját, hogy kiszabadítsa magát. Hiába!

Amikor Donald még szenvedélyesebben csókolta, heves, szinte fájó vágy töltötte el. Erőtlen keze alatt érezte Donald szívverését. A férfi nyelve addig csiklandozta ingerlően a száját, amíg szabad utat nem engedett neki. Nem tudott tovább ellenállni, és elfojtani a szenvedélyt, amit Donald ébresztett benne.

A férfi szorosabban magához ölelte, Miriamot zavarta a pulóver, szerette volna, ha a férfi ujjai megsimogatnák a meztelen bőrét.

Donald mintha csak megsejtette volna a titkos vágyát, benyúlt a pulóvere alá, és kikapcsolta a melltartóját. Aztán végigsimította a mellét. Az asszony halkan felsóhajtott.

Donald türelmetlenül felhúzta Miriam ruháját, és szájával kezdte cirógatni a bőrét. Amikor nyelve megérintette a duzzadt, rózsaszín mellbimbókat, Miriam teste megremegett. Minden idegszála megfeszült, és kéjes érzés töltötte el.

Már nem tudott uralkodni magán. Kielégülésre vágyott, és lázas vágyakozással simult Donaldhoz. A férfi azonban hirtelen abbahagyta a csókokat és a simogatást.

- Miriam? - kérdezte rekedten, és megpróbált olvasni a tekintetében.

Megborzongott ettől a pillantástól. Szerette volna, ha Donald továbbcirógatja, oda akarta neki adni magát teljesen. Pedig tudta, ennek nem szabad megtörténnie.

- Jobb... jobb lett volna, ha mindez nem történik meg - dadogta elkeseredetten.

- Ezt te sem gondolod komolyan - tiltakozott a férfi.

Keményebben kellett volna védekeznie, de képtelen volt rá. Végül összeszedte minden erejét.

Amikor Donald föléje hajolt, és újra meg akarta csókolni, már sokkal határozottabban mondta:

- De igen, komolyan gondoltam!

Már csak büszkeségből sem szabadna futó kalandba bonyolódnia egy férfival, akit alig ismer, és akit hamarosan elhagy - figyelmeztette egy belső hang.

- Miért, kedvesem? - kérdezte a férfi gyöngéden. - Annyira rossz volt? Én úgy vettem észre, hogy jól érezted magad. Ami pedig engem illet, már rég nem volt részem ilyen nagyszerű élményben. Miriam, meg akarlak kapni! Ha tudnád, mennyire vágyom rád!

Magához szorította, és ő nem kételkedett a szavaiban.
- Kérlek, ne mondj ilyeneket! - könyörgött Miriam. - Nem teheted.

- De igen, mert ez az igazság. Nem csak egy végtelen, szörnyű rémálomból ébresztettél fel, de felizzítottad bennem a szenvedélyt is, amit Francesca halála után mélyen eltemettem magamban. Nem is álmodtam volna, hogy valaha még így fogok kívánni valakit.

Ez így nem tisztességes dolog! Miriamban a legkülönbözőbb érzések tusakodtak - a vad vágytól egészen az anyáskodó sajnálatig. Teljes szívéből kívánta, bárcsak semmi sem történt volna! Nem, nem kezdhet viszonyt Donalddal. Olyan dolgokat tett vele ez a férfi, amit eddig csak a férjenek engedett meg.

Anthony nem érdemli meg, hogy hűséges légy hozzá! - suttogta hirtelen egy halk hang, Miriam hevesen próbálta leküzdeni az érzéseit, és nem akart tudomást venni róluk. Kedve lett volna átölelni Donaldot, és megajándékozni a férfit a szerelmével.

- Kérlek, Miriam, engedd, hogy folytassuk!

Meg sem várva a beleegyezést, és ügyet sem vetve a fájós lábára, a férfi felállt. Egyik kezével magához szorította, a másikat pedig a szájára tette.

- Ne mondj nemet, Miriam! Szükségem van rád!

Nem is sejtette, mennyire vágyott, hogy engedelmeskedhessen neki. De mégiscsak férjes asszony volt! Igaz, olyan férfival élt házasságban, aki megszegte a hűségesküjét. Ekkor megint hallani vélte apja hangját: „Miriam, újabb jogtalanság nem orvosolja az elsőt!”

Miriam döntött.

7. FEJEZET

Csoda történt. Miriam erőt vett magán, és visszautasította Donaldot.

- Nem. Nem tudom megtenni. Nem lenne helyes. Nem tudom megtenni.
- Miért nem? - suttogta a férfi. - Mindketten nagykorúak és szabadok vagyunk. Mi tartana vissza bennünket?

- Én... - kezdte.

- Még szűz vagy? Ha igen, megígérem...

- Nem.

- Ez most azt jelenti, hogy nem vagy szűz, vagy azt, hogy nem engeded...

- Mindkettőt - szakította félbe hevesen a lány.

- Nem érdekel, hogy vannak már tapasztalataid, Miriam. Semmi közöm a múltadhoz.

- Nem - ismételte meg határozottan. - Hát nem fér a fejedbe, komolyan mondom, hogy nem?

- Akkor miért engedted meg, hogy ilyen messzire menjek?

Donald méregbe gurult. Hangja rekedt volt a kielégítetlen vágytól:

- Azt hittem, te is annyira kívánsz engem, mint én téged.

Igaza van, hogy dühös és csalódott - gondolta Miriam.

- Sajnálom, ha ilyen benyomást keltettem - felelte nyugodtan.

Szerencsére a férfi nem vette észre, mennyire nehezére esett visszafojtania az érzelmeit.

- Nagyon… nagyon vonzó férfi vagy, de ezt biztosan magad is tudod. És nagyon... - nyelt egyet Miriam -, nagyon izgató a tested. Bevallom, egy pillanatra elvesztettem a fejem. De hidd el, hogy nem akartam, és most sem akarom.

Sem a harag, sem Miriam visszautasító szavai nem csillapították a férfi vágyát. Inkább csak fokozták.

- Volt már dolgod férfiakkal, azt mondtad. Akkor azt is tudnod kell, milyen kínt jelent egy férfinak, ha ilyen helyzetben visszautasítják. Hát nem érted, milyen régóta nem... - ragadta meg a kezét. - Miriam, Miriam, nagyon kívánlak! Meg mernék esküdni rá, hogy te is így érzel. Egyszerűen nem hiszem, hogy komolyan gondoltad, amit mondtál.

Donald elhallgatott, és a lány hajába rejtette az arcát.

Miriam örült, hogy a férfi most nem látja őt. Könnyek fojtogatták. De megkeményítette a szívét. Donald szavai is segítségére voltak ebben. A férfi kívánta őt. Szüksége volt a testére. Ez volt minden, semmi több. Csak az oly régóta áhított kielégülést kereste, míg ő, Miriam, szerelmes volt belé.

- Nem, Donald - ismetelte.

Megsebzett büszkesége erőt adott, hogy kitartson az elhatározása mellett.

- Érts már meg, kérlek! Nem ellened van kifogásom. Szívesen folytatnám, de nem akarom egy férfihoz láncolni magam. Egyikhez sem, Donald - nyomta meg az utolsó szavakat. - Sajnálom, de én nem adhatom meg neked, amire vágysz.

Donald felemelte a fejét, és ránézett. Szemében már nem harag csillogott, hanem inkább bizonytalanság. Miriam összeszorította a fogait. Az ég szerelmére, csak nehogy megint elfogja a gyengeség!

- Értem - mondta Donald vontatottan - Azt hiszem, nevetségessé tettem magam.

Felállt, és hátrébb lépett. Karjai ernyedten hulltak alá.

- Bocsánatot kell kérnem tőled. Talán tényleg az lesz a legjobb, ha felmondom a munkaviszonyodat.

Amikor folytatta, a hangja már hűvösen csengett.

- Sajnállak, mert ahogy elnézem, még további huszonnégy óráig el kell viselned engem, sőt, esetleg még tovább is. De ezen nem tudok változtatni.

Miriam maga sem tudta, hogyan bírta ki estig. Mintha csak összebeszéltek volna, mindketten kerülték egymást. A hatalmas szélmalomban ez nem is volt nehéz dolog. Csak kényszerűségből találkoztak ebédkor, de akkor is kínos hallgatásba burkolóztak. Amikor besötétedett, hűvös hangon kívántak jó éjszakát egymásnak.

Miriam éberen hánykolódott ágyában egészen hajnalig. Csak reggel tájban aludt egy keveset, de még ekkor is rémálmok gyötörték.

Összetörten és rosszkedvűen ébredt. Kimászott az ágyból, és kinézett az ablakon. Vegyes érzelmekkel állapította meg, hogy a víz sokat apadt. Már a töltést is ki lehetett venni. Sápadt napsugár tört utat magának a felhők közt. Élesen rikoltozó sirályok szálltak el a síkság fölött. Már semmi akadálya annak, hogy elmenjünk innen, - tűnődött Miriam. Erre a gondolatra megsajdult a szíve.

Zuhanyozás közben is csak egyre ezen járt az esze. Bárcsak ne mondott volna semmit Donald! Bárcsak ne lettek volna azok a szenvedélyes ölelések! Akkor bizonyára talált volna okot arra, hogy Londonba utazzon, és elintézze a válást. Ha nem lenne Anthony felesége, habozás nélkül, örömmel odaadta volna magát Donaldnak. Még ha most nem is szereti a férfi igazán, később talán a szerelem is megjött volna.

De azzal, hogy visszautasította, mélyen megsértette Donald önérzetét. Valószínűleg alig várja már, hogy megszabadulhasson tőle. Pedig mennyire másképp alakulhattak volna a dogok! Nem tudta, hogyan fogja kibírni a mai napot, a hosszú, néma utazást. De az unalmas, semmitmondó beszélgetésnél még az elkeseredett hallgatás is jobb. Foxdene-ben aztán végleg el kell búcsúzniuk. Kétségbeesetten küzdött a könnyeivel, miközben lassan és kelletlenül lement a csigalépcsőn.

- Mennyi idő kell, míg elkészülsz? - kérdezte Donald kertelés nélkül, amikor meglátta.

Miriam legalább egy kávét szeretett volna meginni. Enni úgysem tudott volna, a gyomra görcsbe rándult a gondolattól is. Ha jól látta, Donald már megreggelizett. A férfi láthatóan nem szenvedett annyira, mint ő, és kifejezéstelen arcáról semmit sem lehetett leolvasni.

- Akár indulhatunk is - felete Miriam nyugodt hangon.

Már becsomagolta a bőröndjét, mielőtt lement volna a konyhába.

- Te nem eszel? - kérdezte a férfi, valószínűleg csak udvariasságból, hiszen szemmel láthatóan a legkevésbé sem érdekelte Miriam.

Ettől alig bírta a könnyeit visszafojtani.

- Köszönöm, nem - felelte, és nem nézett a férfi szemébe.

Remegő hangja azonban elárulta.

Donald közelebb lépett.

- Valami baj van?

- Mi baj lenne? - kérdezett vissza Miriam tettetett közömbösséggel. - A folyó visszahúzódott a medrébe. Elmehetünk...

Majdnem azt mondta, hogy erről az isten hála mögötti helyről, de nem tudta kimondani, mert a malom furcsa módon a szívéhez nőtt. És amúgy is gombóc volt a torkában. Kezét a szájára szorította, hogy visszafojtsa a zokogását.

- Miriam, ne tettesd magad! Itt valami nincs rendben. Istenem, micsoda őrült vagyok! - túrt bele Donald a hajába. - Az bánt, ami tegnap történt, igaz? Érzékeny, együttérző és anyáskodó nő vagy, én pedig félreértettem a magatartásodat. Sohasem bocsátom meg magamnak, hogy így viselkedtem.

- Ne, Donald! Kérlek, ne!

Miriam nem akarta, hogy Donald bűnösnek érezze magát. Hiszen ő is éppúgy kívánta a férfit, mint az őt. Még mindig érezte testében a vágyat, és jobban szerette a férfit, mint valaha.

Könnyes szemmel nézett Donaldra. De könnyei nem tudták elleplezni érzéseit. Csak a vak nem láthatta, mi játszódik le benne. Donald pedig nem volt vak.

Hirtelen megértette, és kitárt karokkal sietett Miriam felé.

- Hogy én milyen ostoba vagyok! - kiáltotta. - Micsoda érzéketlen bolond! Most már értem, miért utasítottál vissza! Igazad volt. Nemcsak hogy ostobán viselkedtem, de nem találtam meg a megfelelő szavakat sem, amikor annyira megkívántalak.

Gyöngéden átfogta a vállát, és szelíden megrázta.

- Miriam, drága Miriam. Bolond az lehetek, de lelkiismeretlen gazember nem. Soha nem kértelek volna arra, hogy légy az enyém, ha nem szeretnélek. Higgy nekem? Ő, Miriam, annyira szeretlek.

Beletelt néhány pillanatba, míg Miriam felfogta, mit is mondott Donald. Kétségbeesetten megrázta a fejét, és gyötrődve felkiáltott:
- Donald, ne! Kérlek, ne mondj semmit! Kérlek, ne!

Az első pillanatban boldogság öntötte el. De nem lenne tisztességes hagyni, hogy a férfi szerelmet valljon. Legalábbis most nem.

- De hiszen szeretlek, Miriam! Már azt hittem, sohasem fogok többé átélni ilyesmit. Hát nem érted? Nem csak testi kielégülésre vágyom. Azt akarom, hogy szeress! És úgy érzem, hogy szeretsz is. Ezért voltam tegnap olyan levert, amikor visszautasítottál. Kérlek, mondd, hogy nem tévedtem!

- Nem tehetem! - Miriam a sírás határán állt. - Kérlek, ne kérdezd, miért. Megvan rá az okom.

- Szerintem nem létezhet ilyen ok. Nem is tagadtad, hogy szeretsz. - Donald hangja ellágyult - Miriam, csak nem Francesca miatt? Azért, mert ez volt a közös otthonunk? Mert annyira tapintatos vagy, hogy nem akarod, pont itt csábítsalak el? Biztosíthatlak róla, Francesca sem akarta volna, hogy egyedül éljem le az életem.
- Nem ez... - vágott közbe Miriam, de a férfi ügyet sem vetett rá.

- Beszéltünk arról Francescával, hogy mi lesz, ha egyikünk meghal. Nem, Miriam, nem kell félned a múlt kísérteteitől! Persze azt nem ígérhetem, hogy elfelejtem Francescát. Az emlékét mindig őrizni fogom a szívemben. De ez, még nem jelenti azt, hogy téged nem szeretlek - fogta meg a lány állát, és mélyen a szemébe nézett. - Szükségem van a szerelmedre, és biztos vagyok, hogy te is így érzel. Akkor miért ne lehelnénk egymásé?

- Ne! - próbált meg kétségbeesetten szabadulni Miriam. - Miért vagy olyan biztos abban, hogy szeretsz? Hiszen alig ismersz. És én is alig ismerlek léged.

- De az érzéseidet ismerem. Ezt nem tagadhatod. Látom a szemeden, hogy szeretsz. Ha csak hozzád érek, remegsz az izgalomtól. Miriam, mindketten magányosak vagyunk. Mi állhat az utunkban?

Amikor a szégyenkezve lehajtotta a fejét, Donald meglepetten mondta:

- Azt hiszem, hogy kissé bátortalan vagy. Lehet, hogy túl korán vallottam szerelmet?

- Igen. – hazudta Miriam.

- Értem. De miért mondod azt, hogy még nem ismersz eléggé. Hiszen én már ismerlek annyira, hogy biztosan tudjam, szeretlek. Igaz, várnom kellett volna, túl mohó voltam. Miriam, én várni fogok, és csak akkor érek hozzád, ha megengeded. De addig is hadd reménykedjem! Nem csak a testedet kívánom, drágám! Szeretnélek feleségül venni, méghozzá amilyen gyorsan csak lehet. A következő hónapban, a következő héten - de még az sem lenne elég korán.

- Lehetetlen - suttogta elkeseredetten.

- Miért, nem akarsz hozzám jönni?

- Nem úgy értettem - felelte Miriam szomorúan.

Tudta, hogy nem akar tovább együttélni Anthony-val, annak ellenére sem, hogy tisztelte szüleinek az elveit. De huszonnégy évesen önállóan akart dönteni. Már Donald vallomása előtt elhatározta, hogy elválik Anthonytól.

Akkor olyan erkölcstelen lenne, ha most igent mondana Donaldnak, és lefeküdne vele? Hiszen mindketten erre vágytak. Ezzel senkinek sem ártana - bizonygatta önmagának.
De nem tudott ilyen hirtelen szabadulni az ősi törvény béklyóiból, ráadásul attól is félt, hogy lelepleződik a férfi előtt. Ha most igent mondana, be kellene vallania, hogy még nem házasodhatnak össze. Donald tudni akarja majd az okát, és ki fog derülni, hogy már férjnél van. A férje pedig éppen a szeretett férfi legnagyobb ellensége, Anthony Leyburn. Egyszer úgyis elmond mindent Donaldnak, de ő akarta eldönteni, hogy mikor legyen az.

Donald megígérte, hogy türelmesen vár, ezzel lehetőséget adott neki, hogy kibújjon a végleges válasz alól. Felnézett, és így szólt:

- Most nem válaszolhatok. Igazad van, még meg kell fontolnom a dolgot. Minden olyan gyorsan, meglepetésszerűen történt.

- De azért nem utasítasz el egészen. Egyelőre ezzel is megelégszem.

A férfi magához ölelte Miriamet, aki alig tudta visszafogni magát, hogy ne viszonozza az ölelést. Milyen szívesen megmondta volna Donaldnak, hogy neki sincs kedvére a halogatás.

- Köszönöm - suttogta.

- Miriam, most visszamegyünk Dinas Meadbe, ott lesz elég időnk megismerni egymást. Szépen, régi szokás szerint fogok udvarolni neked, annak rendje és módja szerint. De egyszer azért még visszajövünk ide.

Bár Donaldnek még fájt egy kicsit a lába, mégis ő vezette a kocsit a mocsárrá változott vidéken. Amikor a fogadóban elmesélte, miért nem foglalták el a szobáikat, és ki akarta fizetni a számlát, a gazda tiltakozni kezdett.

- Uram, nagyon örülünk, hogy újra látjuk! Remélem, ezután gyakrabban látogat majd el hozzánk, Winterton úr, és talán az ifjú hölgy is.

A fogadós csodálattal nézegette Miriamet.

- Én is remélem - felelte Donald.

Ezután felhívta a házvezetőnőjét, hogy értesítse az érkezésükről.

Végre elállt az eső, így a táj sem látszott már olyan vigasztalannak. Ettől Miriam is jobb kedvre derült. Kényelmesen hátradőlt az ülésben, és elábrándozott. Ha Donald vár még néhány hétig vagy hónapig, szabad leszek, és szerelmet vallhatok neki. Persze biztosan mérges lesz, amikor majd megtudja az igazat, de ha valóban szeret, meg fog bocsátani.

Minél délebbre jutottak, annál barátságosabb lett az időjárás. Amikor megérkeztek Dinas Meadbe, már szinte tavasziasan meleg volt.

Ez lesz majd az én otthonom is, - gondolta Miriam, amikor körülnézett a tágas nappaliban. A lakkozott padló ragyogott, és körös-körül sárgaréz csillogott mindenütt. Kellemesen utaztak, mert Donald útközben rengeteget mesélt magáról.

Pimblettné sietett az üdvözlésükre virágos, bő szabású ruhájában, és szívélyesen köszöntötte őket.

- Nagyon örülök, hogy újra látom, Winterton úr! Rengeteg újságom van a maga számára. Kiadók, ügynökségek keresték, és egy úr is állandóan hívta. Az az úr feltétlenül beszélni akar magával. Ma délután felkeresi. Én délután vásárolni megyek, ezért kérem, figyeljen a csengőre, és majd engedje be.

- Az ördögbe is! - szitkozódott Donald, amikor Pimblettné eltűnt a konyhában, hogy elkészítse az ebédet. - Azt reméltem, délután egyedül lehetünk. Ez Mary bevásárlónapja.

Letette a bőröndöket, és átölelte a titkárnőjét.

- Nem baj, az egész este és az éjszaka is a miénk. Ó, Miriam! - suttogta rekedten. - Már előre örülök, hogy az enyém leszel.

A teste megremegett a sokat ígérő szavak hallatára. Legszívesebben rögtön Donaldhoz simult volna. Micsoda vonzó férfi! Miriam szinte teljesen elvesztette a fejet.

- Én…, nyalta meg a szája szélét, mert amit most mondani akart, bizonyára nem fog tetszeni a férfinak. - Én... ma este már nem leszek itt - nyögte ki végre.
- Hogyhogy? - kérdezte Donald élesen. - Hogy érted ezt? Hol lennél másutt?

- Nem leszek itt - próbált meg Miriam kiszabadulni az ölelésből, de a férfi vasmarokkal magához szorította. - Néhány napra Londonba kell mennem.

- Igen? Londonba? Ez egészen új. Hiszen elhatároztuk, együtt maradunk, hogy jobban megismerhessük egymást. Mi lehet olyan fontos, hogy hirtelen Londonba kell utaznod?

- Hidd el, tényleg nagyon fontos. Életbevágóan fontos. Még nem árulhatom el, hogy miről van szó. Talán, majd ha visszajövök...

A férfi közbevágott:

- Miért éppen ma este? Nem maradhatnál még egy kicsit? Legalább holnap reggelig - kérlelte. - Holnap aztán én magam viszlek be a városba. Úgy legalább biztos leszek, hogy vissza is jössz.

- Nem, Donald - rázta meg a fejét boldogtalanul. - Ez olyasmi, amit egyedül kell elintéznem. De megígérem, hogy visszajövök.

Miriam kétségbeesetten igyekezett megtalálni a helyes szavakat, hogy meggyőzze a férfit.

- Vissza akarok jönni. Kérlek, hidd el nekem.

- Szóval mégiscsak kedvelsz egy kicsit - szorította magához a férfi, és gyöngéden nyakon csókolta. - Igen, Miriam, hiszek neked - suttogta a fülébe. - A szerelem bizalmat is jelent. De ne maradj túl sokáig távol, jó? - simogatta meg Miriam haját, és gyöngéden szájon csókolta.

Bár Donald mozdulatai gyöngédek és visszafogottak voltak, mégis megérezte a mögöttük feszülő vágyat. Ő is nagyon izgatott volt, heves remegés futott át az egész testén, és legszívesebben ott helyben odaadta volna magát a férfinak. Nem tudta tovább türtőztetni magát, megsimogatta a férfi arcát.

- Miriam - lihegte Donald. - Miért sietsz annyira? Nem várhatnál reggelig?

Mielőtt bármit is válaszolhatott volna, a férfi izgatóan végigcirógatta az egész testét. Szinte elemésztette a vágy. Hogyan lehetséges, hogy néhány nap alatt ilyen vad szenvedély támadt bennük?

- Halaszd holnapra! - könyörgött Donald. - Maradj velem ma éjszaka!

Minden erejére szüksége volt, hogy ellenálljon a férfinak. De tudta, mi történne, ha itt maradna. Forró borzongás járta át erre a gondolatra.

- Sajnos halaszthatatlan az ügy - felelte sokkal keményebben, mint akarta.

Megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor Pimblettné belépett, hogy ebédhez hívja őket. Úgy tűnt, Mary Pimblettet egyáltalán nem lepi meg, hogy Donald a karjában tartja. Sőt, Miriam úgy látta, hogy a jó öreg Mary szemében öröm csillog.

- Legalább eszel valamit, mielőtt elmész - mondta Donald, amikor összeszedte magát. - Hiszen nem is reggeliztél. Ennyit talán még tudsz várni.

- Jól van - egyezett bele kelletlenül.

Az ösztönei azt súgták, hogy jobb lenne most rögtön elmennie. Titokban attól tartott, hogy nem lesz képes ellenállni Donald csábításának. És tudta, hogy ezt később nagyon megbánná.

- Meddig akarsz Londonban maradni? - hangzott a kérdés kicsit később.

Egymással szemben üllek az asztalnál. Mary kimerte a meleg gulyáslevest.

- Nem tudom - felelte Miriam.

Biztosan nem tart sokáig találni egy ügyvédet, aki elvállalja a formaságok intézését. Miriam azonban kötelességének érezte azt is, hogy ő közölje a férjével az elhatározását.

Azóta már biztosan tudja valaki a szerkesztőségben, hol lehet elérni a férjét.

- Legalább körülbelül mondd meg, Miriam! Egy napig? Vagy kettőig?

- Lehet, hogy elhúzódik a dolog. Nem tudom pontosan. De azonnal felhívlak, amint kiderül.

Miriam látta, hogy a férfi nem elégedett a válasszal. A házvezetőnő jelenlétében azonban nem szólt semmit. Pimblettné kiment a konyhába kávét főzni. Hirtelen csöngetlek a bejárati ajtón.

- Majd én kinyitom, Mary - kiáltotta Donald.

Remélhetőleg jó sokáig marad itt a látogatója, - gondolta Miriam. Akkor legalább elmarad a felkavaró búcsú, és nem lesz több kérdés sem. Hirtelen meghallotta Donald hangját:

- Négy kávét hozzon. Mary!

Ezután a látogatóhoz fordult:

- Remélem, nem zavarja, hogy éppen ebédelünk. Ön evett mát?

A látogató válaszolt valamit, és követte Donaldot a szobába, de a küszöbön meglepetten megtorpant.
- Te jó ég! - kiáltotta, és visszalépett a nappaliba. - Nem beszélhetnénk valahol máshol, Winterton úr?

8. FEJEZET

Miriam megdermedt. Azonnal felismerte a barna kabátos férfit. Az az ember volt a látogató, aki Anthonyt követte. Egy másodpercig sem kételkedett benne, hogy Ellis úr tudja, ki ő.

Míg Donald az irodájába kísérte a nyomozót, Miriam felpattant, és lábujjhegyen kisurrant a folyosóra. Kis bőröndje még mindig ott állt, ahová Donald letette. A kocsikulcs azonban a hálószobájában maradt. Óvatosan a lépcsőhöz osont. Már éppen menni készült, amikor megszólították:

- Kész a kávé, Spencer kisasszony.

Pimblettné állt a nappaliban, kezében tálcát tartott. Nem tehetett mást, ki kellett nyitnia az étkező ajtaját.

- Nekem ne töltsön kávét, Pimblettné - mondta csendesen - Most látom csak, hogy nem maradhatok tovább. Hosszú út áll előttem.

Ügyet, sem vetett a házvezetőnő kíváncsi pillantására, szó nélkül felrohant a szobájába. Megragadta a táskáját, és megrázta. Valóban ott csörgött benne a kocsikulcs. Miriam megfordult, és ki akart menni a szobából. De az ajtónak támaszkodva ott állt Donald Winterton. Arca teljesen idegennek tűnt, Miriam megijedt tőle.

- Csak nem akart búcsú nélkül eltűnni, Leyburnné? - kérdezte Donald metsző hangon.

Az asszony kiejtette a táskát a remegő kezéből. Tartalma szétgurult a vastag szőnyegen. Miriam kétszer is szóra nyitotta a száját, de nem jött ki hang a torkán. Harmadszorra tudta csak kinyögni:

- Donald, kérlek, engedd, hogy megmagyarázzam.

- Igen? És miféle magyarázat lenne az? - kérdezte gúnyosan. - Amekkora képzelőereje van magának, még az eddigieknél is nagyobb hazugságokat találna ki. De erre nem lesz lehetősége. - Donald közelebb lépett, s most még fenyegetőbbnek tűnt. - Képzelem, mennyit szórakozott a jóhiszeműségemen, Leyburnné!

- Nem. Ó, nem... Donald. Én...

- Dehogynem, Leyburnné!

A férfi már közvetlenül mellette állt, és keményen megragadta a karját.

- A gazember férje tudta, hogy nem lépheti át a küszöbömet, így van? Tehát megbízta magát, hogy elvégezze helyette a piszkos munkát, míg ő a lányomat csábította el. Maga pedig eljátszotta, hogy segít nekem a lányom megkeresésében.
- Nem, nem így történt! - kiáltotta Miriam elkeseredetten.

Donald összeszorította a fogait.

- Miriam, te tudtál ezekről a hazug szerelmes levelekről. Szerelem! Szó sem volt róla! Kezdettől fogva jól tudtad, hogy mindez csalás. Ugye tisztában vagy azzal, most mennyit érsz a szememben?

- Ó, Istenem, ez nem igaz! - védekezett Miriam rémülten. - Hagyd már kérlek, hogy megmagyarázzam!

A férfi keményen megszorította a karját, és megrázta.

- Majdnem sikerült elcsábítanod, igaz? Mit beszéltetek meg? Az ördögbe is! - csikorgatta a fogát Donald. - Ha arra gondolok, hogy mennyi ostobaságot hordtam össze neked az elmúlt napokban! Hogyan tudtad mindezt komoly arccal végighallgatni? Gondolom, mindent pontosan feljegyeztél, így van?

- Donald! - zokogta Miriam. - Hagyd abba, kérlek!

- Mit talált ki már megint az a gazfickó? Ágyba kellett volna bújnod velem, hogy fényképeket készíthessenek rólunk valamelyik pletykalapnak? Hát nincs benned annyi tisztesség, hogy ne menj bele az ilyesmibe?

- Ha így lett volna, akkor vajon miért nem feküdtem le veled? - gurult méregbe most már Miriam is.

- Talán nem felelt meg az időpont - mondta Donald gúnyosan. - Talán máskorra beszélted meg a fényképésszel. Szegény Miriam - szurkálódott tovább a férfi - milyen rosszal érezhetted magad, amikor azt hitted, hogy fölöslegesen dobod oda a gyönyörű testedet! Vagy később akartad megtenni, mert világraszóló botrányt akartatok ebből keríteni?

Miriam arcán könnyek patakzottak.

- Tévedsz! Meg akartam mondani neked...

A férfi félbeszakította:
- Az ördögbe is, mi van a lányommal? Hova rejtette a férjed? Váltságdíjat akar, vagy mi?

- Fogalmam sincs, hol van - felelte Miriam zokogva. - Csak akkor tudtam meg, hogy Anthonynak viszonya van a lányoddal, amikor elmesélted. Nagyon megráztak azok a levelek. Elhiheted...

- Hazudsz! - kiáltotta Donald dühösen, s újra megrázta. - Istenem, hogyan bújhat meg ennyi aljasság ilyen gyönyörű teremtésben!

Donald szeme összeszűkült, amikor az arcát tanulmányozta.

- Én meg azt hittem... Hál persze! Hiszen Anthony találkozott Francescával! Biztosan észrevette a hasonlóságot. Az a nyomorult gazember! Kihasználta, hogy hasonlítasz a feleségemre.

A férfi elhallgatott.

- Donald, kérlek, kérlek, higgy nekem! - suttogta Miriam. - Ez nem igaz. Anthony ugyanúgy nem tudja, hogy hol vagyok, és mit csinálok, mint ahogy én sem tudok róla semmit. Mindenképpen beszéltem volna neked erről, mielőtt... Sohasem akartalak bántani. Nagyon... nagyon szeretlek.

Maga is érezte, hogy nincs értelme annak, amit mond. De be kellett vallania az érzéseit, mert úgy gondolta, hogy ez az utolsó alkalom.

- Szeretsz? - kiáltotta a férfi keserűen. - Szépen vagyunk!

Olyan erősen szorította, hogy Miriam attól félt, eltörik a karja.

- Donald, ez... ez fáj - suttogta könyörögve.
- Ez még csak ízelítő abból, amit majd még kapsz. Leyburnt nem tudom elcsípni, de komolyan mondom, hogy a feleségén bosszút állok. Ehhez tartsd magad.

- Ezt... ezt úgysem teszed meg, Donald, hányszor mondjam még, hogy nem dolgozom együtt Anthonyval? Te mondtad, hogy a szerelem bizalmat is jelent. És azt állítottad, hogy szeretsz.

- Lehet, hogy a változatosság kedvéért én is hazudtam - sziszegte fogai között a férfi. - Talán csak azért mondtam, hogy megkapjalak.

- Nem. Ez nem vallana rád. Nem olyannak ismertelek meg.
- Hiszen nemrég még te mondtad, hogy alig ismersz.

A férfi keserűen tette hozzá:

- Sajnos én is félreismertelek.
- Semmit sem tudsz rólam, Donald. Amire gondolsz, az mind nem igaz. Kérlek, Donald, ne tegyél olyasmit, amit később megbánnál!

- Nem hiszem, hogy bármit is megbánnék - felelte a férfi vészjósló hangon.

Szeme szikrázott. Hirtelen magához rántotta Miriamet. Teste megvonaglott, elárulta izgalmát. Az asszony rémülten arra gondolt, hogy mindjárt megcsókolja. De nem szerelemből tenné. Donald bosszút akar állni rajta, és így akarja büntetni.

Még egyszer megpróbálta észre téríteni. De ajkuk már összeforrt és a férfi nyelve behatolt a szájába.

Akaratlanul is viszonozta a csókot.

Édes kábulat bénította meg Miriam tagjait, amikor Donald nyelve hirtelen gyöngéden végigsiklott a száján, Micsoda izgató érzés! Miriam felsóhajtott, és átölelte a férfit. Szinte hallotta Donald nehéz szívverését, és már a mellbimbóján érezte a férfi kezét. Érzéki vágy fogta el, remegett, az izgalomtól.

Donald óvatosan az ágy felé irányította. Türelmetlenül kapcsolta ki Miriam melltartóját, hozzásimult, és lenyomta az ágyra. A férfi súlyos teste ránehezedett, Miriam alig kapott levegőt.

Ő is hevesen simogatta Donald testét, meg akarta győzni a szerelméről. Milyen puha és meleg volt a bőre a gyapjúpulóver alatt! Miriam megcirógatta a férfi vállát, hátát, majd keze lejjebb siklott.

Donald felsóhajtott, és felhúzta Miriam pulóverét. A melle fedetlenné vált. A férfi mohón csókolta a merev mellbimbóit.

- Kívánlak! - suttogta Donald. - Gyere közelebb, a magamévá akarlak leírni! Az ördögbe is, hogy miért kívánlak még mindig azok után, ami történt?

- Mert a szíved mélyén te is tudod, hogy nem igaz, amit rólam gondolsz.

Miriamet lesújtotta a férfi kacagása.
- A szívem mélyén? Nem, Miriam, csak le akarok feküdni veled. De felejtsd el az érzelmeket! A szívemnek ehhez semmi köze. Csakis szexről van szó, Miriam! Semmi másról. Ki akarok elégülni.

A férfi újra Miriam melle fölé hajolt. Ezúttal azonban elhárította a mozdulatot.

- Soha nem is gondoltál másra, csak szexre, igaz? - kérdezte megrendülten. - Egyszer azt mondtad, nem azért kívánsz, mert Francescára emlékeztetlek. De igenis erről van szó! Csak azért akartál megkapni, hogy megszabadítsalak a gátlásaidtól, mert te még mindig szerelmes vagy a halott feleségedbe!

Donald megrándult. Aztán felegyenesedett, lábát szorosan a lány köré fonta, hogy Miriam moccanni sem tudott, ökölbe szorította a kezét, és a lány már azt hitte, menten lesújt. De amikor megszólalt, szavai sokkal nagyobb fájdalmat okoztak, mintha megütötte volna.

- Ne merészeld összehasonlítani magad Francescával, még ha véletlenül olyan is az arcod, mint az övé volt! Arra sem vagy méltó, hogy a nevét kiejtsd. Az egész undorító dologban annak az egynek örülök, hogy nem szeretkeztem veled az ő otthonában.

- Nem is tehetted volna meg! - kiáltotta Miriam dühösen.

Az ő önérzetét is megsértették. Várta, mit fog válaszolni Donald, és fölkészült a legrosszabbra.

De a férfi arcán látszott, hogy nem akar többet vitatkozni. Fölállt, hátralépett, és jeges hangon felszólította Miriamet:

- Menjen, Leyburnné! Szedje össze a holmiját, és hagyja el a lakásomat! Már attól is rosszul vagyok, ha csak ránézek magára.

Miriam zavartan letérdelt, és remegő kézzel rakosgatta vissza a holmiját a táskájába, Donald szobormerev arccal, ellenséges tekintettel figyelte, ahogy Miriam csomagol. Alig tudta becsukni a bőröndjét. A férfinak esze ágában sem volt segíteni.
Miriamnek nehezére esett búcsú nélkül távozni. De nem volt mit mondania. Felemelte a nehéz bőröndöt, és lassan lefelé indult. Örült, hogy Donald nem tartott vele.

A férfi irodája nyitva volt, és Miriam látta, hogy a nyomozó még mindig ott van. Szálfaegyenesen ült egy kemény széken, és fölkiáltott, amikor meglátta az asszonyt:
- Leyburnné, beszélhetnék magával egy pillanatig?

Ő azonban elszaladt, mert senkivel sem akart beszélni. Bár mindkét kezében nehéz csomagot cipelt, mégis sikerült kinyitnia a nehéz bejárati ajtót, és a kocsihoz futott.

A hátsó ülésre dobta a bőröndöket, és abban reménykedett, hogy a motor nem mondja fel a szolgálatot. Hiszen mióta Dinas Meadbe jött, nem használta az autót.

Szerencsére a motor azonnal beindult. Beletaposott a gázba, csak úgy csikorgott a kavics a kerekek alatt. Minél hamarabb itt akarta hagyni Foxdene-t.

Utólag maga is csodálkozott azon, hogy baj nélkül ért Londonba. Gépiesen vezetett, gondolatai szüntelenül azon jártak, ami az elmúlt órákban történt. Egyes szavakat szinte újra hallani vélt, különösen az a jelenet tért vissza állandóan, amikor Donald durván kiutasította a házból.

Fáradtan és elkeseredetten ért Godolphin Buildingsbe. Az autót a garázsba vitte, majd fölment a lakásba. Milyen jó, hogy nem kapcsoltam ki a fűtést, - gondolta vacogva. De a lakás kellemes melege sem tudta elűzni fagyos hangulatát. Milyen üresnek tűnt most az otthona! Milyen magányosnak érezte magát!

Bekapcsolta még a kandallót is, és felkapcsolt néhány lámpát, hogy világosabb és barátságosabb legyen a lakás. A rádióban könnyűzenét keresett, és lázasan törte a fejét, mivel foglalhatná el magát. Nem tudott ölbe tett kézzel ülni.

Fölhívjak valakit? - tűnődött. Még csak tíz óra volt. De semmi kedve sem volt most barátokkal vagy ismerősökkel csevegni. A szülei pedig azonnal észrevennék, hogy valami nincs rendben, és kérdezősködni kezdenének.

Végül elhatározta, hogy kitakarítja a régóta üresen álló lakást. Két óra múlva készült el, és lefeküdt. Hiába volt fáradt, gondolatai nem hagyták aludni. Bárcsak sohase ment volna Dinas Meadbe! Bárcsak sohase találkozott volna Donald Wintertonnal! Miért is szeretett bele ilyen ostobán a férfiba? Mielőtt megismerkedett vele, viszonylag elégedett volt az életével, így viszont a lelke gyötrelemmel lett teli, és a teste is a férfi után vágyakozott.

Sokáig hánykolódott álmatlanul, végül elhatározta, hogy nem tölti le a szabadságát, már holnap munkába áll. Ezután végre megszánta az álom. Hirtelen telefoncsörgésre ébredt. Kábultan ugrott fel, közben leverte a telefoni az éjjeliszekrényről. Sötétben lapogatta ki a kagylót, majd jelentkezett.

- Miriam? - kiáltotta Fay izgatottan. - Mi történt?

- Semmi. Minden rendben. Csak ijedtemben levertem a telefont.

- Ó, Miriam! Annyira aggódtam! Már két napja állandóan hívlak. Nem tudtam, hol érhetlek el. De hát megígérted, hogy telefonálni fogsz!

- Fay, hiszen két nappal ezelőtt hívtalak! Tegnap nem volt rá alkalmam. Ma pedig egész nap utaztam.

- Hála istennek, hogy megint itt vagy! Már féltem, hogy... hogy történt veled valami.

Hát, majdnem sor került rá, - gondolta Miriam. Kis híján nagy butaságot műveltem. De ezt nem mondhatja el Faynek. Senkinek sem fog beszélni erről.

- Miriam, ott vagy még? - kezdett nyugtalankodni barátnője a hosszú hallgatás miatt. - Jól vagy?

- Igen. Miért, mi bajom lenne?

- Csak arra gondoltam... - vett nagy levegőt Fay - azt hittem, már hallottad. A rendőrség...

- A rendőrség? Mit kellett volna hallanom?

- Ó, istenem! Hát nem tudod?

A máskor olyan hűvös, nyugodt Fay hangja most nagyon izgatottan csengett.

- Fay, mit kellene tudnom? Mondd már meg! Miről van szó?

- Miriam, várj! Odamegyek. Maradj otthon!

A kagylót letették, már csak a bugását lehetett hallani. Tíz perccel később Fay kiszállt a taxiból a Godolphin Buildings előtt. Közben Miriam felöltözött, és a biztonság kedvéért vizet tett fel a teáskannában. Szörnyű dolog történhetett, ha Fay éjfélkor átjön hozzá. Talán szüksége lesz egy jó erős teára. Barátnője ekkor lépett be a lakásba.
- Főztem egy teát. Vagy inkább kávét kérsz? - kérdezte Miriam.

- Nincs valami tömény?

- Nem hiszem - csodálkozott Miriam, hiszen egyikük sem szerette az alkoholt. - Anthony csak mások whiskyjét issza - tette hozzá szárazon, majd betessékelte a barátnőjét a nappaliba. - Ülj le!

- Jobb, ha te is leülsz - nézett Fay aggóva Miriamre. - Nem is tudom, hogyan mondjam meg neked. Nem akarok túl nagy fájdalmat okozni. Megtudtuk, mi történi Anthonyval.
- Ó!

Miriamet már nem nagyon érdekelte a dolog. Pár órával ezelőtt még nagyon örült volna a hírnek, hiszen személyesen akarta közölni a férjével, hogy elválik tőle. De azóta megváltozott a helyzet. Akár elválik, akár nem, Donald tudni sem akar róla.

- Miriam, légy erős - mondta Fay határozottan. - Emlékszel, hogy két hete egy repülőgép a tengerbe zuhant?

- Igen, emlékszem.
- Drágám, Anthony is azon a gépen utazott. Sok... utast nem találtak meg azonnal. De két napja rábukkantak a holttest… Anthonyre.

Miriam nem fogta föl azonnal a dolgot.

- Anthony? Csak nem azt akarod mondani... Akkor most... meghalt?

- Igen. Kérlek, drágám, nyugodj meg! - könyörgött Fay, Miriam ugyanis élesen, természetellenesen felkacagott.

Barátnője a vállára tette a kezét.
- Gyere, drágám! Tudom, ez csak a nagy megrázkódtatástól van. De nem szabad így elhagynod magad!

Megrázkódtatás! Igen, az volt, és amikor Miriam végre fölfogta, hogy miről van szó, heves zokogásban tört ki.

- Így már jobb, drágám. Sírd csak ki magad!

Néhány órával később, amikor Fay elment, Miriam arra gondolt: „Megsirattam Anthonyt. Azért, mert a férjem volt, mert valaha szerettem. Sírtam, mert szomorú, ha egy ember meghal.”
De Donald miatt is sírt. Nélküle értelmetlennek tűnt az élete.

Reggelig kábultan üldögélt egy karosszékben, akkor összeszedte magát, és elment a rendőrségre.

- Leyburnné - mosolygott bocsánatkérően a fiatal tisztviselőnő -, sajnálom, de meg kell kérdeznem, együtt élt Leyburn úrral?

- Igen. De...

- Nem váltak el, és nem is éltek külön?

Látva Miriam csodálkozó arckifejezését, hozzátette:

- Tudja, Leyburnné, az utaslistán Leyburn úr és a felesége nevét találtuk. De más holttest eddig még nem került elő. Lehetséges, hogy eredetileg ön is el akarta kísérni a férjét, de aztán meggondolta magát?

- Nem - felelte Miriam, - Nem volt szándékomban elutazni.

- Akkor talán a sógornőjéről van szó?

- Nem. A férjem édesanyja pedig már régen meghalt. Hagyja csak! Nem kell kímélnie. Tudom, hogy valaki mással...

Miriam hirtelen megakadt, mert csak most fogta föl, amit hallott.

- Azt mondja, a másik holttestet nem találták meg?

- Nem, és senki sem menekült meg.

- Ez... ez azt jelenti, hogy ő... ő is meghalt?

Tina halott! Istenem, hiszen már elég szörnyűséget élt át Donald!

- Valószínűleg. Ismerte azt az asszonyt, Leyburnné? Tudja a nevét? Értesítenünk kell a hozzátartozóit.

- Nem! Nem! - kiáltott föl Miriam, de sikerült megint összeszednie magát. - Csak sejtem, nem, nem tudom, ki volt.

Egy újabb hazugság terheli a lelkiismeretét! És még a rendőrséget is akadályozza a munkájában, - gondolta Miriam elkeseredetten. De nem akarta, hogy Donald egy idegentől értesüljön a szörnyű hírről.

Nem, neki kell megmondania Donaldnak, hogy Tina meghalt, még akkor is, ha a férfi megint megbántja, és elkergeti.

- Hm. Megértem - mondta a tisztviselőnő, bár nem úgy nézett ki, mint aki hisz Miriamnek. - Ebben az esetben...

- Akkor most... azonosítanom kell a férjem?

Miriam nagyot nyelt. Munkája során látott már sok halottat, de egyikük sem állt ilyen közel hozzá.

- Nem szükséges. Pratt úr, a férje főnöke volt olyan kedves, és már megtette. Meg akarta kímélni önt ettől a kellemetlenségtől.
- Folytatják... folytatják a kutatást az eltűnt utasok után?

- Egy darabig igen - felelte együttérzően a tisztviselőnő, és az ajtóhoz kísérte Miriamet. - De ne csináljon ebből gondot magának!

A következő napokban Miriam úgy érezte, hogy sűrű ködben tapogatódzik. A rendőrségről azonnal Donaldhoz akart utazni, de végül úgy döntött, nem keresheti fel a férfit, amíg nem temették el Anthonyt. Még akkor sem, ha Anthony hónapok óta szeretőt tartott, és úgyis elváltak volna. Miriam meg akarta adni a végtisztességet a halottnak.

Szülei azonnal Londonba utaztak, amikor értesültek a szomorú esetről. Annyi mindent kellett elintézni. Értesíteni kellet Anthony testvéreit, majd jött a temetés. Ezután Miriam édesanyja ottmaradt pár napra. Spencerné aggódott, mert Miriam nagyon rosszul nézett ki, és természetellenesen viselkedett. Nem sírt, nem szólt semmit. Nem akarta bevallani az igazat szüleinek.

Vasárnap délután végre elindulhatott Kentbe.

Már majdnem április volt, a tavasz pompás virágözönnel köszöntött be. A látvány majdnem elfelejttette Miriammel látogatásának szomorú indokát, és feloldotta a viszontlátás miatt érzett szorongását.

Útközben élvezte a meleg napsugarakat, sőt, egészen jó kedve támadt, amikor lekanyarodott az autóútról, és ligetes mezőkön, festői szépségű falvakon hajtott keresztül. Tavasszal új élet kezdődik, új remények ébrednek - gondolta. Még az sem rontotta el a jókedvét, hogy defektet kapott.

Azon gondolkodott, mit is mondjon Donaldnak. Először a rossz hírt tudatja vele, amilyen gyöngéden csak lehet, azután közli majd, hogy Anthony meghalt. Bár nem szokott ábrándozni, most mégis elképzelte, hogyan fogadja majd Donald. Először megvigasztalja a férfit, azután mindent alaposan megbeszélnek, és szerelmet vallanak egymásnak.

Olyan szép volt, hogy már majdnem valóságnak hitte. Csak akkor tért magához, amikor észrevette, hogy nemsokára Dinas Meadbe ér. Késő délután fékezett a fogadó előtt. Azt remélte, hogy kiveheti az egyik szobát, és otthagyhatja a táskáját. Valószínűtlennek tűnt, hogy Donald arra fogja kérni, töltse Foxdene-ben az éjszakát. Ahhoz pedig semmi kedve sem volt, hogy éjjel menjen vissza Londonba.

Nem volt szerencséje. Mindkét szoba foglalt volt. De a fogadós telefonált a legközelebbi faluba, amely mintegy húsz kilométerre feküdt, és ahol szintén volt egy kis fogadó.

- Rendben van - fordult a fogadós Miriamhez. - Várják önt.

Miután ezt elintézte, beült a kocsiba. Izgatottan várt egy kicsit. A kormányba kapaszkodott, és erőt gyűjtött. Aztán elindult a templom mögötti szűk úton Foxdene felé. A kaputól kissé távolabb állította meg az autót. Odament a házhoz, és becsengetett. Semmi. Még egyszer... Megint semmi. Pontosan úgy, ahogy első látogatásakor.

Most is megkerülte a házat, és kinyitotta a télikert ajtaját. Miriam belépett, és észrevette, hogy néhány trópusi növény kivirágzott.

Az iroda is ugyanúgy nézett ki. Csak most senki sem ült a karosszékben. Miriam tétován megtorpant. Tovább menjen? Ha beszélni akar Donalddal, nincs más választása.

A konyhában és az étkezőben sem talált senkit. Tudta, hogy Donald nem szokott otthon ebédelni, de a fogadóban sem látta. Amikor a nappali ajtaja felé indult, hirtelen kitárult előtte az ajtó.

- Te jó ég, maga mit keres itt?

Magas, karcsú lány állt előtte mankóra támaszkodva. Fiatal, gyönyörű, sötét hajú teremtés volt. Ellenségesen nézegette a hívatlan vendéget.

9. FEJEZET

Miriamnek a lélegzete is elállt: Donald lánya állt előtte.

- Tina! Hát él! Hála istennek!

- Miért pont maga örül értnek? - kérdezte a lány durcásan. - Szerintem inkább a halálomat kellene kívánnia.

- Ilyesmit még az ellenségemnek sem kívánnék - felelte Miriam komolyan. - Hiszen csak egy életünk van.

- Hát engem nem tekint ellenségének, Leyburnné? - kérdezte hitetlenkedve Tina.

Megfordult, és egy karosszékhez, vonszolta magát. Ott ülhetett, mielőtt az asszony betoppant. Körülötte nagy halom újság hevert szétszórva.

Miriam nem akarta meghallani a rosszmájú megjegyzést. Mi értelme lenne a múltat bolygatni? Bár Tina nem kínálta hellyel, mégis leült.

- Ezek szerint kijutott a roncsból.

- Amint látja - felelte Tina hetykén.

Még mindig dühösnek látszott, arcáról végig nem tűnt el a durcás kifejezés.

- De hát hogyan?

- Fogalmam sincs - vonta a vállát. - Nem emlékszem semmire. Gondolom, valaki kihúzott.

- Mióta van itthon?

- Két-három napja - szorította össze a száját egy pillanatra a lány. - Apám ragaszkodott ehhez. Micsoda elhagyatott egy fészek! Alig várom, hogy visszatérhessek Londonba.

- Mióta tudja Do... - Miriam elpirult, és kijavította magát. - Mióta tudja az apja, hogy megmenekült?

- Egy hete. Akkor nyertem vissza az eszméletemet. Ugyanis bevertem a fejem, azt sem tudtam, hol vagyok, és mit kerestem abban a nyomorult repülőgépben. - Tina nagyot nyelt. - Leyburnné..., hogy van Tony? Súlyosan megsebesült?

- Anthonynak nem volt olyan szerencséje, mint magának. Meghalt.
- Ó - sápadt el Tina, ujjai remegni kezdtek.

De gyorsan összeszedte magát, és kihívóan vetette oda:

- Most biztosan engem okol.
- Nem - felelte Miriam nyugodtan. - Anthony elég érett volt ahhoz, hogy maga viselje a felelősséget a tetteiért.

Tina gyanakvó pillantást vetett rá.

- Nem úgy néz ki, mint egy gyászoló özvegy. Azt hiszem, ha Tony boldog házasságban élt volna, nem keresett volna magának kalandokat.

- Magát sem rázta meg igazán a hír.

Miriam nem tudta türtőztetni magát. Lassan ő is méregbe gurult.

- Természetesen sajnálom, hogy meghalt. Jó volt vele lenni. Rengeteg érdekes embert ismert, és csodálatos helyekre utaztunk együtt. Éppen Párizsba akartunk menni, amikor...

- Sajnálja? Ez minden? - kiáltott fel Miriam. - Ha szerette volna, most másként érezne.

- Szeretni, ó, tudja, nem is szerettem igazán. Nagyon kedveltem, és néha még is sajnáltam. Állandóan az bántotta, hogy egy nyomornegyedben jött a világra, és ezért néha furcsán viselkedett. Istenem, hiszen az apám lehetett volna!

- Ráadásul nős volt - jegyezte meg Miriam csípősen. - Ez nem zavarta magát?

- Nem különösebben. Ha egy nő nem tudja megtartani a férjét, az az ő baja. Egyébként sem vagyok híve a házasságnak. Micsoda régimódi dolog! Nem, engem nem ejtenek csapdába - vetette hátra hosszú haját.
Miriam nem talált szavakat. Csak némán megcsóválta a fejét.

- Miért jött ide? - érdeklődött Tina. - Gondolom, nem azért, hogy mindezt elmesélje nekem, ugye?

- Nem is tudtam, hogy maga itt van. Azért jöttem, hogy megmondjam az apjának, hogy maga... maga eltűnt.

- Köszönöm. De ahogy látja, nincs rá szükség. Egyébként honnan ismeri az apámat?

- Egy kis ideig nála dolgoztam.

- Érdekes, Tony azt mondta, hogy maga ápolónő. Az emberiség megszállott jótevőjének nevezte magát.
Tina a szája elé kapta a kezet.
- Talán nem kellett volna elárulnom - tette hozzá.

- Miért, nem? Nem újság, már nekem is többször a szemembe vágta. Igen, ápolónő vagyok, de rövid ideig titkárnőként dolgoztam az apjánál. Mégpedig azért, mert meg akartam tudni, miért nyomoztat a férjem után.

- Ezt tette volna? Micsoda ördöngös fickó! - Tina hallgatott egy darabig, mielőtt megkérdezte:
- Tudta az apám, hogy maga kicsoda?

- Eleinte nem tudta.

- Hoppá! Ez úgy hangzik, mintha később rájött volna. Fogadni mernék, hogy nagyon dühös volt. Egyébként a papa nincs itt.

Erre nem gondolt Miriam. Olyan biztos volt abban, hogy itt találja a férfit, föl sem hívta a londoni lakásán. Csalódottan vette tudomásul hogy hiába jött Dinas Meadbe.

- Tudja, hogy hova ment?

- Fogalmam sincs. Ha Pimblettné itt lenne, biztosan meg tudná mondani. De ő sincs itt, és én is csak addig maradok itt, míg ezektől megszabadulok - mutatott a karosszéknek támasztott mankókra. – Soha többé nem látnak Dinas Meadbe.
Miriam felállt, és az ajtóhoz indult.

- Leyburnné!

Miriam megállt, és Tinára nézett. A lány arckifejezése hirtelen megváltozott. Most meghatóan szánalomraméltónak és sebezhetőnek látszott.

- Nagyon... nagyon sajnálom, hogy Tonyval... És... sajnálom, hogy megcsalta magát. Teljesen más, mint amilyennek képzeltem. Tony azt mondta... - Tina az ajkába harapott, majd folytatt: - Hát, bocsásson meg!

Miriam bólintott. Nem tudta rossz néven venni ettől a fiatal, tapasztalatlan lánytól, hogy beleszeretett Anthonyba. Nem, Miriam magát okolta a történtekért. Túl sokat törődött a munkájával, a mások bajával, ahelyett, hogy a saját házasságát próbálta volna megjavítani. Szégyellte magát, hogy Tinának kellett felnyitnia a szemét. Most már tudta, hogy a férje azért játszotta a hideg cinikus újságírót, hogy kisebbségi érzését leplezze.
- Leyburnné? Most elmegy? - kérdezte Tina halkan, kérlelőn. - Úgy érzem itt magam, mintha élve eltemettek volna. Szörnyű unalmas ez a hely. A papa nincs itt. Pimblettné is már rég elment,... és... és a lábam is szörnyen fáj.

Miriam meglepetten látta, hogy Tina szája megremeg.
- Mit vár tőlem? - kérdezte gyöngéden az asszony. - Maradjak itt, és beszélgessek magával? Csináljak vacsorát? Gondolom, nem könnyű a mankókkal közlekedni.

- Ez igaz. Ráadásul Pimblettné nem szereti, ha feldúlom a konyháját. Tényleg megtenné? Éppen nekem, Leyburnné? - nézett kételkedve és bizonytalanul Miriamre.

- Miért ne? - mosolyodott el. - Készítek valami ennivalót.
Két óra múlva Miriam elmosogatott. Rábeszélte Tinát, hogy feküdjön le, és most a lány sorsán gondolkodott. Sajnálta őt. Tina Winterton túl korán veszítette el az édesanyját, részben kislány maradt, de már érett nő volt. Néha dacosan és makrancosan viselkedett, máskor nagyon elhagyatottnak tűnt. Nem csoda, ha Anthony erősnek érezte magát mellette.

Mivel a konyha a ház hátsó részében volt, Miriam pedig gondolataiba mélyedt csak akkor vette észre, hogy valaki jött, amikor hangokat hallott. Megdermedt. Donald volt az, és egy nő volt vele.

- Ó, Donald! - kiáltotta a nő elragadtatottan. - Milyen gyönyörű ház!
- Örülök, hogy tetszik – felelte a férfi. – Hosszú ideig ez lesz az otthonod.

- Tetszik? Ez kevés. Beleszerettem. Már most érzem, hogy jól fogjuk érezni itt magunkat.
Miriamnek majd elállt a szívverése. Milyen hamar megvigasztalódott Donald!

- Mit szólnál egy csésze teához? - kérdezte a nő. - Bemerészkedhetek az oroszlánbarlangba?

Lépések közeledtek a konyhához. Miriam kétségbeesetten körülnézett, hova menekülhetne. Az ajtó felpattant, és Donald lépett be, oldalán a nővel. Az asszony idősebb volt Miriamnél, választékosan öltözködött, és kifejezetten vonzó jelenség volt.

- Te jó ég! - kiáltotta a hölgy nevetve. - Ugye, nem ő a szigorú Pimblettné?

- Nem. Mary csak holnap jön vissza.

Donald hangja élesebb lett, amikor hozzátette:

- Ez Leyburnné, Vicky, akiről már hallhattál egyet-mást.
Vicky! Tehát a testvére! Miriam hihetetlenül megkönnyebbült. Pedig semmi oka nem volt erre, mert ez még nem sokat javított a helyzetén.

- Érdekes - néztek rá a nagy, kék szemek. - Valóban sokat hallottam már magáról.

- Éppen menni akartam - mondta sietve Miriam.
- De előbb talán megmagyaráznád, hogy mit keresel itt? - kérdezte Donald.

Miriamnek nem volt könnyű dolga. Kétségbeesetten törte a fejét, végül eszébe jutott egy elfogadható magyarázat.

- Véletlenül jártam erre, és bejöttem, mert ittfelejtettem valamit.

Ez nem is volt nagy hazugság, mert valamit tényleg itt hagyott - a szívét.

- Na, ne mondd - vetette oda Donald élesen. - Én magam győződtem meg arról, hogy mindent elvittél. És ki engedte meg, hogy betörj Mary konyhájába?

Miriam sértett büszkeséggel felelte:

- Senkit sem kérdezhettem meg a lányodon kívül.

- Tina? Találkoztál Tinával? Már kezdem érteni! Azért jöttél vissza, mert még mindig a piszkos kis cikketekhez gyűjtesz anyagot? Ha felizgattad Tinát... - Mély lélegzetet vett, majd hozzátette. - Nagyon szörnyű dolog történt vele nemrégiben.

Ezt Miriam is tudta. De nem akart vitatkozni. Magyarázkodni sem volt kedve. Elege volt az egészből! Határozottan elindult az ajtó felé, amely előtt Donald állt.

- Lennél olyan jó, és kiengednél? - kérdezte fagyosan. - Rögtön elmegyek.

- Ez nem lesz olyan egyszerű - kapcsolódott bele a beszélgetésbe Vicky - ha a maga kocsija áll a kapu előtt. Amikor elhaladtunk mellette, láttam, hogy lapos az egyik gumija.

- Jaj, ne! - sóhajtotta Miriam. - Már megint!

- Csak nem azt akarod mondani, hogy nincs pótkereked? - mondta Donald barátságtalanul.

- Ne aggódj - sziszegte Miriam. - Nem akarok ittmaradni. Lemegyek a fogadóba, és telefonálok egy szerelőnek.

- A legközelebbi vagy húsz kilométerre van. De vasárnap ő sem dolgozik. A legjobb, ha a fogadóban alszol, és reggel hívod fel a szerelőt.
Miriam természetesen nem mondta, hogy nem kapott szobát a faluban.

- Csak nem hagyod egyedül elmenni ebben a sötétben? - vetett ellen Vicky.

- Donald, vidd el a kocsival!

- Azt nem! - kiáltotta hevesen Miriam, majd kissé nyugodtabban folytatta.

- Köszönöm, de inkább gyalog megyek. Nem félek a sötétben. Van zseblámpa az autómban.

- Amúgy sincsenek Dinas Meadben veszélyes bűnözők - jegyezte meg Donald gúnyosan. Félreállt, hogy kiengedje Miriamet.

- Biztos, hogy nem lesz semmi baja? - kérdezte Vicky aggódva. - Megértem, ha nem akarja, hogy Donald vigye el. Nekem azonban sajnos nincs jogosítványom.

- Nagyon köszönöm, de nem lesz semmi baj - bólintotta Vicky felé búcsúzóul, és kiment.

Örült, hogy kissé távolabb állt meg a kaputól. Így a házból nem láthatták.

Természetesen esze ágában sem volt lemenni a fogadóba. A kocsiban akart éjszakázni. Majd korán reggel felhívja a szerelőt.

Nem lesz valami kényelmes. Miriam nem tudott kinyújtózni a hátsó ülésen, és csak egy vékony takarót hozott magával. Ráadásul folyton Donaldra gondolt, és szüntelenül az járt a fejében, hogy mit mesélhetett róla a férfi a nővérének. Lassan sikerült elszenderednie a hideg és a nyugtalanító gondolatok ellenére is. Hirtelen felugrott. Először nem is fogta föl, mi történt. A kocsi himbálódzott, mint egy viharba került hajó. Valaki kiáltott, majd egy zseblámpa fénye világított a szemébe.

- Nyissa ki a kocsit, és jöjjön ki!

Már csak ez hiányzott! Donald állt előtte, és nagyon mérgesnek tűnt, Miriam remegve mászott elő, csak nehezen szedte össze magát.

- Mit csinálsz itt éjnek idején? - kérdezte a férfit tettetett felháborodással.
- Ezt én is kérdezhetném. Várom a választ Mi az ördögnek alszol itt a kapum előtt?

- Ha el tudtam volna tolni a kocsit, már rég nem koptatnám az értékes birtokod!

- A kulcsot!

- A zsebemben van. Miért?

- Add ide!

- Nem. Én... Ó, te durva alak!
Donald egyik kezével szorosan fogta, a másikkal pedig a zsebében kotorászott. Végre megtalálta a kulcsot, bezárta az autót, és magával húzta Miriamet.
- Engedj el!

- Nem. Velem jössz.

- Mit akarsz tőlem? Tiltott parkolásért át akarsz adni a rendőrségnek? - gúnyolódott.

- Miért, nem mondtad, hogy nincs hely a fogadóban, te ostoba?

- Honnan tudod?

- Mert Vicky odatelefonált. Meg akart győződni arról, hogy baj nélkül megérkeztél. Ő küldött, hogy keresselek meg.

Tehát Vicky aggódott miatta, és nem Donald!

A házban Vicky szaladt eléjük, és megkönnyebbülten kiáltott fel:

- De jó, hogy megtaláltad. Donald!

- Igen. Az autóban aludt - felelte a férfi dühösen.

- Ó, szegény. Bizonyára átfagyott. Már feltettem a teavizet. Donald, kínáld meg valamivel, míg én megvetem az ágyat.

- Nagyon kedves magától, Vicky, de nem maradhatok itt - tiltakozott Miriam.

Vicky felsóhajtott:

- Donald, menj, ágyazz meg te! Én addig észre térítem. Talán végre mindnyájan lefekhetünk.

Amikor Donald kiment, Miriam egy székre roskadt.

- Senkinek sem akarok kellemetlenséget okozni, igazán alhattam volna az autóban is.

Vicky megsimogatta az arcát.

- Kedvesem, hiszen maga átfázott! Itt marad és kész! Hosszú napom volt, és semmi kedvem hajnalig vitatkozni. Egyébként Donald ragaszkodott ahhoz, hogy telefonáljak a fogadóba. Magán kívül volt, amikor megtudta, hogy nem érkezett meg.

- Ő akarta, hogy maga telefonáljon? - kérdezte Miriam csodálkozva.

- Igen. Nagyon figyelmes. Még az ellenségének sem kíván semmi rosszat.
Szóval így állunk, - gondolta Miriam elkeseredetten. Még neki sem akar semmi rosszat. Megitta a forró kakaót, aztán Vicky megszólalt:

- Én most lefekszem. Maga pedig ne csináljon ostobaságot! Ugye, nem akar megszökni?

- Ne aggódj, Vicky, nem engedem megszökni! - lépett be Donald a vártnál korábban. - Mary már megcsinálta az ágyat. Ugyanabban a szobában alszol, mint régen. Miriam.
- Akkor... akkor már megyek is - állt föl a székről.
- Elkísérlek - mosolygott gúnyosan Donald.

- Nem kell, ismerem a járást.

- Akkor is felkísérlek.

Miriam villámgyorsan fölloholt a lépcsőn, és csak az, ajtó előtt állt meg. Donald a nyomában szaladt.

- Megérkeztünk Elégedett vagy? - kérdezte élesen.

- Nem.

- Mi a szándékod? Be akarsz zárni, nehogy ellopjam a családi ezüstneműt? - gúnyolódott Miriam.

Donald kitárta az ajtót, beengedte az asszonyt, és maga is belépett a szobába. Az ajtót betette maga után.

- Mit jelentsen ez? - kérdezte Miriam idegesen, amikor a férfi közelebb lépett. - Mit akarsz?

- Ne izgasd fel magad! Csak arra vagyok kíváncsi, miért jöttél ide. Mit forraltok azzal a gazember férjeddel?

Miriam majdnem kibökte, hogy Anthony meghalt. De lenyelte a dolgot. Nem bírta volna elviselni, hogy Donald esetleg elégedetten vigyorog ellensége halálhírén.

A férfi gonoszul elmosolyodott.

- Meglep, Leyburnné. Nincs raktáron megfelelő hazugsága? Pedig már azt hittem, hogy semmivel sem tudsz meglepni.

- Ezt hogy érted?

- Nos, ha egy nő szemet huny a férje félrelépései fölött, akkor mindenre képes - mondta Donald megvetően. - Egy ilyen nő minden eszközzel támogatja férjének az aljas terveit.

Miriam még soha sem jött ki ennyire a sodrából. Elvörösödött, és öklével döngette Donald mellét.

- Te szörnyeteg! - lihegte. - Te szörnyeteg!

Amikor a férfi megpróbálta visszatartani, beleharapott a karjába. Ekkor Donald megragadta, és magához rántotta. Az asszony megrémült eltorzult arcától.

- Ne - suttogta. - Kérlek, ne!

- Túl késő, hogy bocsánatot kérj!

- Eszem ágában sem volt - lehelte Miriam.

Maga sem értette, miért rezzent össze már megint a férfi közelségétől. Érezte, hogy Donald haragja is izgalomba csap át.

A férfi rátapasztotta a száját az ajkára. A durva, erőszakos csóktól Miriam feljajdult.
- Szemet szemért, fogat fogért - suttogta Donald, és beleharapott az ajkába.

- Mindenért megfizetsz, amit velem tettél.
- Gyűlöllek!

- Valóban? - gúnyolódott Donald. - Valld be, hogy nem csak gyűlölsz, de kívánsz, is. Adósom vagy.

- Nem igaz! - kiáltotta kétségbeesetten, amikor a férfi az ágyra döntötte. Donald félig rajta feküdt, súlyával fogva tartotta, és remegő ajkait csókolgatta. Igaza volt. Kívánta a férfit. Ha csak a közelébe került, már fellángolt benne a vágy. Most pedig teljesen elborította.

- Magamévá teszlek, Miriam. Csapdát állítottatok nekem a férjeddel, és te voltál a csalétek. Nem sétáltam bele a csapdába, mégis megszerzem a csalit.

- Úgyse leszed meg, te nem vagy olyan. Tudom, hogy később megbánnád - mondta Miriam kétségbeesetten.

- Ebben a pillanatban nem érdekel, mi lesz később.

Hiába védekezett Miriam, a férfi lerántotta róla a pulóvert. A melltartóval sem teketóriázott. Már a mellén érezte a férfi forró száját. Védekezni próbált. De amikor Donald egyre izgatóbban simogatta és csókolgatta, megtört az ellenállása. Viszonozta a gyöngédséget. A férfi inge alá csúsztatta a kezét, és a hálát simogatta. Akkor sem ellenkezett, amikor Donald lehúzta róla a farmernadrágját. Sőt, megadóan hozzásimult, és kicsatolta a férfi nadrágszíját. Donald kissé felemelkedett, hogy segítsen neki.

- Nagyszerű vagy! - suttogta tompán.

Szeme elsötétült a szenvedélytől, letépte az utolsó ruhadarabot is. A hasát simogatta, majd lejjebb csúsztatta a kezét.

Miriam már alig tudta türtőztetni magát. Miért vár ilyen sokáig? Hiszen nem kellett uralkodnia magán! Erről tanúskodtak bátorító csókjai és cirógatásai. Észrevette, hogy a férfi nehezen lélegzik. Vadul hozzásimult.

- Ennyire kívánsz már? - kérdezte Donald visszafogottan.

- Igen, ó, igen, Donald! - lihegte, és teljesen átadta magát érzéseinek. Keze a férfi nemi szervét kereste.
- Nem. Ezt nem engedem!

A lány kábultan emelte rá vágytól csillogó tekintetét. Semmit sem értett.

- Nem, Miriam Leyburn. Ez minden, amit kaphatsz tőlem.

A férfi ki bontakozott az ölelésből.

- A szemed és a tested bizonyítja, hogy alaposan bosszút álltam mindenért. Kívánsz engem! De még mennyire! Égsz a vágytól. Csakhogy kedvesem, hiába vársz a kielégülésre.
Látva hideg, gúnyos tekintetét, Miriam mindent megértett. Szenvedélye dühbe csapott át.
- De.....hiszen te szándékosan...

- Igen - szakította félbe Donald. Fölállt, és megigazította a ruháját.

- Jó éjszakát, Leyburnné! Ezt persze csak udvariasságból mondom, mert az ellenkezőjét kívánom.

10. FEJEZET

- Jó reggelt! Az ágyba kéri a teát? Van, aki egyáltalán nem szereti az ilyesmit.

Miriam kinyitotta a szemét. Vicky ült az ágya szélén, és csészét nyújtott feléje.

- Köszönöm, - Miriam ivott egy kortyot. - Csak nem aludtam túl sokáig?

- Ahogy vesszük. Kilenc óra nekem még korán van.

- Kilenc? Már ilyen késő van? - kiáltotta Miriam izgatottan. - Korán el akartam indulni.

- Azért, hogy ne találkozzon az öcsémmel, ugye?

Vicky látta, hogy Miriam kezében megremeg a teáscsésze.

- Rájöttem egy-két dologra - folytatta Vicky. - Donald is. Milyen jó, hogy itt vagyok!

Miriam lassan kortyolgatta a teáját.

- Nem is egészen értem. Zúg a fejem. Hogy kerül ide? Azt hittem, Dél-Franciaországban él.

- A férjemet visszaküldte a vállalata Angliába. És mivel hosszabb ideig itt kell maradnunk, úgy döntöttünk, hogy kibéreljük Donald házát. Én csak az előőrs vagyok. A családom a jövő héten érkezik.
- Ezek szerint Donald elköltözik?

- Hát, ha egy csöpp esze van... - nevetett Vicky. - Nekünk ugyanis négy gyerekünk van, és nem hiszem, hogy hagynák dolgozni. Elvállaltam Tina nevelését is. Valószínűleg jobban tudok bánni vele, mint az apja. Hát igen, tele lesz a ház. De ha már úgyis Tináról beszélünk: úgy tűnik, maga nagy hatással volt rá.

- Hogy érti ezt?

- Tina ma hajnalban kiöntötte a szívét az apjának. Donald hajnalok hajnalán még engem is kivert az ágyból, hogy meghallgassam őket. Hosszú idő óta először beszélgettek őszintén egymással.

- Valóban? - kezdett vadul dobogni Miriam szíve.
- Igen. Most már tudja Donald, miért jött annak idején Dinas Meadbe, és miért van most is itt. Sőt, azt is tudja, hogy Leybura meghalt.

- Soha nem kívántam a halálát - felelte Miriam komolyan.

- És mit érez a testvérem iránt? - mosolyodott el Vicky. - Ne is mondjon semmit, látom a szemén. Donald mégsem biztos magában.

- Nem hiszem, hogy valamit is jelentenék neki. Gyűlöl engem. Hiszen maga is látta, hogyan bánik velem.

- Ez igaz. De azt is láttam, hogy mennyire megváltozott, amikor Tinától megtudta az igazat. Higgyen nekem, teljesen feldúlta a dolog.

De biztosan nem annyira, mint engem, - gondolta Miriam. Remény és félelem harcolt benne.

- A sógornőm halála után Donald teljesen magába zárkózott, senkit sem akart látni. Főként nőket nem. Remeteéletet élt.
- Tudom.

Miriam jól emlékezett milyen eltorzult arccal mesélte el neki a férfi Francesca halálát.

- De magával legalább beszélt a gyilkosságról, amit mással soha nem tett volna meg. Szerintem szerelmes magába, Miriam! Már régóta sejtem. A felesége halála óta az öcsém fél a nőktől. Miért, magának talán nincs hibája? Mondja, nem túl büszke maga?

- Az embernek nehéz beismernie a hibáit.

- Előbb-utóbb mindenkinek szembe kell néznie a gyengeségeivel. Ha tisztázni akarja a helyzetét, ezzel kell kezdenie.
- Mit tegyek? - ijedt meg Miriam.

Félt, hogy Donald újtól visszautasítja.

- Először is meg kell találnia. Az öcsém ugyanis eltűnt. Valószínűleg szégyenében bújt el, amiért olyan csúnyán viselkedett magával. Azt hiszi, hogy sohasem fog megbocsátani neki.

- De hiszen Donaldnak kell megbocsátania nekem! - kiáltotta Miriam. - Hiszen becsaptam őt. Rengeteget vétettem ellene.

- Keresse meg, és mondja meg neki, mit érez, Miriam! Mi az, nem akarja megpróbálni?

Miriamet először nagyon megrémítette Donald eltűnésének a híre. De aztán fontolóra vette Vicky szavait, és már tudta, mit kell tennie. Megkeresi a férfit. Lehet, hogy Vickynek igaza van, és Donald valóban szereti őt. Ez az utolsó esélye.

Késő délutánra készült el a kocsija. Miriam azonnal Norfolk felé indult, Donald valószínűleg a Broadsra menekült. Az út végtelennek tűnt, csak rövid pihenőket tartott vezetés közben. Már alkonyodott, amikor Ulfketle-be ért. A földeket már nem borította víz, a zöld réteken tehenek legelésztek. A kocsi átdöcögött a hídon, és a távolban felbukkant a malom fehér épülete. Miriam szíve hevesebben kezdett dobogni a félelemtől. Az épület előtti kis téren ott állt Donald Rolis Royce-a. Miriam leállította a motort, és kiszállt.
Az ajtó nem volt bezárva. Miriamnek már Foxdene-ben is feltűnt, hogy Donald nem sokat törődik a biztonsággal. Bement a házba, és körülnézett. A konyhaasztalon hatalmas konzervhegyek tornyosultak. Úgy tűnt, Donald hosszabb ideig itt akar maradni. Lépteket hallott, és megfordult, Donald állt mögötte. A férfi arcán fáradtság tükröződött, ajkát összeszorította.

Miriam minden bátorságát összeszedte, és megszólította:

- Szervusz, Donald!

- Úgy látszik, szokásoddá vált, hogy bejelentés nélkül, hívatlanul törsz be idegen házakba - mondta a férfi.

- Megértem, hogy betolakodónak tartasz, de úgy éreztem, el kell jönnöm.
- Miért?

Miriam nagyot nyelt.
- Mert sok mindent tisztáznunk kellene. Először is bocsánatot akarok kérni tőled.

- Meg is írhattad volna - felelte a férfi hűvösen.

- Nem. Ne akarj olcsó kifogásokkal lerázni. Az ilyesmit szerintem szemtől szembe kell megbeszélni.

- Na jó. Tudomásul vettem a bocsánatkérést.

Annyira érzéketlenül beszélt, hogy Miriam dühbe gurult.

- Ez minden? Most arra vársz, hogy visszamenjek Londonba?

- Nem vagyok gondolatolvasó. Honnan tudjam, mit akarsz?

- Az tőled is függ.

- Na, ne mondd - gúnyolódott a férfi - Csak nem azt remélted, hogy megkérlek, maradj itt?

- De igen! - kiáltotta vadul. - Sőt, azt is reméltem, hogy talán neked is akad valami mondanivalód! Nem gondolod, hogy te is bocsánatkéréssel tartozol? Többek között, amiért meggyanúsítottál, hogy összeesküdtem ellened a férjemmel, és...

A férfi a szavába vágott:

- Miért, nem így volt?

- Hányszor mondjam még, hogy nem! Én éppúgy gyűlöltem a módszereit, mint te. Azt állítottad, hogy tudtam a Tinával való kapcsolatáról.

- Most már tudom, hogy tévedtem.

- Legalább ezért bocsánatot kérhettél volna.

- Számít az valamit, ha ezért,... és még más dolgokért is bocsánatot kérek?

- Találd ki magad!

- Hát akkor ne haragudj! Bevallom, hogy félreértettelek, legalábbis ami ezt illeti.

- Hogy érted ezt? - kérdezte gyanakodva.

- Előbb én szeretnék kérdezni valamit. Azért jöttél Dinas Meadbe, hogy megtudd, miért nyomoztatok a férjed után. Azután viszont történt egy s más, aminek semmi köze sem volt az ügyhöz. Szeretném tudni, hogy miért hagytál olyan messzire menni, ha végül mégsem hagytad végigcsinálni.

- Úgy érted, miért engedtem meg neked, hogy szeretkezz velem, és aztán miért, visszakoztam végül mégis? - kérdezte Miriam nyíltan. - Tudod, akkor még férjnél voltam, és nem tehettem azt, amit akarok.
- Tényleg le akartál feküdni velem? Ez igaz?

- Azt hiszem, tudod a választ.

- Nem, nem tudom. Azt sem tudom, miért vagy itt. - Donald idegesen a hajába túrt. - Az ördögbe is, miért nem ülünk le végre!

Miriam fellélegzett. Leült a díványra. Donald tétován melléje telepedett, de megtartotta a kellő távolságot,

- Rendben - folytatta elcsukló hangon. - Nemcsak azért jöttem, hogy bocsánatot kérjek. Segíteni akarok neked.

- Segíteni? Ki vagyok én? Talán az egyik beteged?

A beszélgetés láthatóan zsákutcába jutott. Miriam egyre rosszkedvűbbé vált.

- Az a hivatásod, hogy együttérezz az emberekkel és vigasztald őket. Az ördögbe is, nincs szükségem a sajnálatodra!

- Fogd be a szád! - kiabálta dühösen. - Ne légy már ilyen rosszindulatú! Nem azért jöttem ide, mert sajnállak, hanem mert... - Miriam hangja elcsuklott mert… mert szeretlek. Azt hittem, te is szeretsz engem.

A szemét elhomályosító könnyeken át nem láthatta Donald arcát. Már semmitől sem félt.

- Aha - hangzott az elégedett válasz. - Már régóta vártam erre.

- Igen? És eszedbe sem jutott, hogy esetleg én is ilyesmire várok?

- Őszintén szólva nem. Nem voltam benne biztos, hogy minden hibája ellenére nem szereted-e mégis a férjedet.

Donald hirtelen a karjába zárta, és akkorát sóhajtott, mintha nagy súlytól szabadult volna meg.
- Ne sírj, drágám! Meg tudod bocsátani, amit tegnap éjjel tettem? Nagyon szégyellem magam.

- Ter... természetesen megbocsátok - hüppögte halkan Miriam. - De te... nagyon megbántottál.

- Felejtsd el. Azt hiszem, most már nem fogunk többet veszekedni, ugye, drágám?

Kedvesen letörölte a könnyeit, és ezzel együtt mintha a bánatát is letörölte volna.

- Ezt nem ígérhetem, hiszen emberek vagyunk, és nem élhetünk úgy, mint a szentek.

- Azt hiszem, igazad van. De én túl sokáig próbáltam szentként élni - nézett a szemébe Donald. - Mit gondolsz, lehet ezen változtatni?

- Most rögtön? - ugratta Miriam, aki nagyon jól tudta, mire gondol a férfi. - Most, amikor olyan éhes vagyok?

- Érdekes, én is. Ma még semmit sem ettem. Mit szólnál egy vacsorához?

- És utána? - nézett a férfi égő szemébe.
- Ahogy te akarod, drágám. Nem volt elég időnk arra, hogy jobban megismerjük egymást, és még alig udvaroltam neked. Lenne hozzá kedved?

- Nagyszerű ötlet! - felelte Miriam.

Amikor látta, milyen csalódott képet vág a férfi, megkérdezte:

- Elég lesz rá egy óra vacsora után?

- Még sok is - évődött most már Donald is. - De legyen, ahogy te akarod. Ne mondd, hogy nem lesz belőlem jó férj.

Az asszony megsimogatta az arcát. Milyen jó volt, hogy félelem nélkül kimutathatta a férfi iránt érzett szerelmét!

- Ó, Donald...

A férfi egy csókkal beléfojtotta a szót. Bármennyire is gyöngéd és óvatos csók volt ez, heves vágyat ébresztett Miriamben. Odaadóan nyújtotta az ajkát.
Donald felbátorodott, és egyre növekvő szenvedéllyel csókolta.
Miriam nem is sejtette azelőtt, hogy így is lehet csókolózni. A férfi hol gyöngéden, hol pedig vad szenvedéllyel tapasztotta ajkát az ajkára. Az asszonyt forró borzongás járta át.

Amikor érezte, hogy Miriam teste megremeg, Donald megsimogatta a mellét. Élvezettel cirógatta a kemény mellbimbóit. Akkor hozzásimult, és beletúrt a férfi sűrű, szőke hajába. Donald felemelte a fejét, és mélyen a szemébe nézett.

- Miriam, kértelek már, hogy légy a feleségem?
- Igen.

- Akkor jó - sóhajtott fel tettetett megkönnyebbüléssel a férfi. – Mégiscsak van bennem egy szikra tisztesség.

Az asszony kuncogott.

- De az már régen történt. Nem vagyok biztos, hogy most is érvényes.

- Térden állva kértem meg a kezed?

- Nem.

- Pótoljam ezt a mulasztást?

- Ne merészeld! Megpukkadnék a nevetéstől, pedig ez komoly dolog. Ó, Donald - suttogta boldogan. - Annyira kívánlak! Még soha senki iránt nem éreztem így!
- És mi lesz az udvarlással?

- Előttünk áll az egész élet. Esetleg adhatok még öt percet.

- Nem lenne túl romantikus, ha közben megkordulna a gyomrom.

Donald még mindig szorosan átölelve tartotta, de Miriam érezte, hogy tétovázik. Talán túl gyorsan ment minden. Talán még mindig kísért a múlt emléke, és a férfi még nem készült föl igazán egy új kapcsolatra, Miriam hozzásimult, és így szólt:

- Az tényleg nem lenne jó. Igazad van.

Gyöngéden kibontakozott a férfi karjából.

- Nézzük csak, milyen konzerveket hoztál. Teljesen kiraboltad Pimblettné kamráját? Vagy máshonnan van az ennivaló?

- Természetesen máshonnan. Az áruházban vettem. Az életembe került volna, ha hozzányúlok Mary kincseihez.
- Vicky mesélte, hogy átadod a Dinas Mead-i házad - mondta Miriam Donaldnak vacsorakészítés közben. - Londonban fogsz dolgozni?

- Néha-néha talán igen. De szívesebben laknék itt a malomban, ha nincs ellenedre.

- Egyáltalán nincs - biztosította. - Megkedveltem ezt a „rejtekhelyet”.
- És mi lesz a munkáddal?

- Azt bizony fel kell adnom.

- Nagyon nehéz lesz?

- Szívesen csináltam. Csak kicsit fárasztó ennyi emberrel törődni. A elkövetkezendőkben egyetlen embernek akarom szentelni az életemet.

Vacsora után Miriam Donaldhoz fordult:

- Menj csak, ülj le.

De a férfi ragaszkodott ahhoz, hogy segít a mosogatásban.

- Még mindig nem tudom elhinni, hogy tényleg itt vagy - felelte komolyan.
- Egyetlen percre sem akarok elszakadni tőled.

- De én nem szoktam meg, hogy egy férfi lábatlankodik a konyhában! - tiltakozott nevetve Miriam.

- Majd megszokod.

- Nagyon felizgat a jelenléted - hízelgett a férfinak.

Donald elmosolyodott, és még buzgóbban törölgetett. Amikor visszamentek a nappaliba, Miriam szándékosan nem a díványra ült, hanem egy karosszékbe. Nem akarta ráerőszakolni magát a férfira, Donald biztosan megérti. Most már csak rajta múlik, hogyan tovább.
A férfi föl-alá járkált a szobában, és néha leemelt valamit a polcról, de azonnal vissza is tette.

- Nem beszélgethetnénk még egy kicsit? - kérdezte hirtelen.

- Dehogynem - egyezett bele rögtön Miriam.
Ha valami nyugtalanítja a férfit, jobb, ha elmondja.

- Miriam, azt is hallottad a nővéremtől, hogy megkértem őt, gondoskodjék Tináról? Nem akarom, hogy egy rossz természetű mostohagyerek is nehezítse az életedet.
- Igen, említette. De szívesen nevelném én is.

- Miriam, kötelességemnek érzem, hogy elmondjak néhány dolgot. Nem hiszem, hogy mernék vállalni még egy gyereket. Úgy érzem, az én hibám, hogy Tina ilyen lett - egy pillanatra elhallgatott, és mélyen Miriam szemébe nézett. - El tudod képzelni, mennyire szenved egy apa, ha kudarcot vall a nevelésben, és nem tudja helyrehozni, amit elrontott?

Tovább járkált a szobában. Miriam látta rajta, hogy választ vár.

- Azt akarod tudni, hogy szeretnék-e gyereket, igaz? Én azt akarom, amit te.
Donald hirtelen megtorpant, és kételkedve kérdezte:
- Megelégednél egy önző férfival egész életeden keresztül? Az írók nagyon önző emberek ám! Röviden arról van szó, hogy én teljesen ki akarlak sajátítani magamnak. De az is lehet, hogy néha megfeledkezem rólad. Előfordulhat, hogy goromba és türelmetlen leszek, ha megzavarod a gondolataimat. Ha lennének gyerekeid...

- Csak akkor lennének, ha te is akarnád. Egyébként pedig sohasem szerettem volna mást, mint egyetlen férfiről gondoskodni.

- Az az érzésem, hogy hálásnak kellene lennem - felelte a férfi őszintén. Miriam felállt, és odament hozzá.

- Nem akarom, hogy az légy, Donald. Inkább büszkének kellene lenned, mint ahogy én is az vagyok a szerelmedre.
A férfi felsóhajtott, és magához húzta. Miriam érezte, mennyire izgatott, hallotta nehéz lélegzését. Megsimogatta feszes hátizmát, majd gyengéden a díványhoz húzta.

- Még van valami, ami bánt - jegyezte meg.

- Vigyázz, Miriam, kibújt belőled az ápolónő!
Amikor tiltakozni akart, gyorsan hozzátette:
- Csak vicceltem, drágám. Végtelenül hálás vagyok, hogy ennyire megértő vagy. Miért is nem találkoztunk előbb? Mennyi időt elpazaroltunk!

- Még behozhatjuk - simult hozzá vigasztalón.
A férfi hirtelen nagyot ásított.

- Hű, de fáradt vagyok. Mintha most jönne ki rajtam az utóbbi három év összes fáradtsága. Úgy érzem, egy egész hónapot tudnék aludni egyhuzamban - szorította magához. - Tisztában vagyok azzal, hogy nem túl hízelgő ilyet mondani annak, akit szeretünk.

- Ne aggódj, nem veszem rossz néven, ha most aludni mész. De csak egy feltétellel: ha veled alhatok.
A férfi Miriam arcába nézett.

- Látom, megértesz. Tényleg egy ágyban akarsz aludni velem ma éjjel?
- Igen.

Összeölelkezve mentek föl a csigalépcsőn Donald szobájába. A férfi az ágyra vetette magát, és erőtlenül nyúlt a cipője felé, Miriam kioldotta a cipőtűzőjét. Donald kimerülten hátrahanyatlott, és lehunyta a szemét. Az asszony óvatosan lehúzta a cipőt, és betakargatta. Azután levetkőzött - csak a fehérneműt hagyta magán és bebújt az ágyba. A férfi már aludt. Nemsokára Miriam is békésen szuszogott mellette.

Amikor felébredt, még egészen sötét volt. Először nem is értette, miért riadt fel. De aztán hamar rájött. Egyedül feküdt az ágyban. Nyugtalanul felkiáltott:

- Donald!

- Ne aggódj, drágára! - szólt ki a férfi a fürdőszobából. - És ne haragudj, hogy fölébresztettelek. Halkan akartam levetkőzni, de nekimentem valaminek a sötétben.

Donald kijött a fürdőszobából, és lefeküdt.
- Donald? - suttogta. - Még mindig fáradt vagy?

- Már nem.

A férfi szabálytalanul lélegzett. Miriam szíve vadul kalapált.

- Én sem vagyok fáradt.

A férfi feléje fordult, és a karjába zárta. Miriam megremegett, amikor észrevette, hogy Donald teljesen meztelen.
- Miriam - lehelte a férfi -, légy az enyém, most rögtön! Nem tekinthetnénk el az udvarlástól?

Miriam nem válaszolt azonnal. Donald felkattintotta az éjjeli lámpát, és az arcát vizsgálgatta.
Miriam ingerlően simult a férfi meztelen testéhez.

- Nem is tudom, mi lenne jobb.

Donald forró csókokkal borította a száját és a nyakát. Aztán lefejtette róla a melltartót, megsimogathassa a mellét. Miriam felsóhajtott. Donaldhoz simult, teljesen oda akarta adni magát a férfinak.

- Érints meg! - suttogta Donald. - Kérlek!

Miriam keze végigsiklott a hátán, majd lejjebb csúszott.

- Még! - sürgette a férfi.

Felbátorodott, és a nemi szervét kezdte simogatni.

Amikor Donald a combja közé dugta a kezét, Miriam megremegett. Észre sem vette, mikor került le róla a bugyija. De nem is nagyon érdekelte. Készségesen átengedte magát az érzéki cirógatásnak, és ő is viszonozta a férfi gyöngédségeit.

- Miriam, évek óta nem éreztem ilyesmit Teljesen megigéztél!

A férfi rekedt hangja megdobogtatta Miriam szívét.
Kinyitotta a szemét és Donald tekintetéből határtalan vágyat olvasott ki. Hevesen kiáltotta:

- Szeress, kérlek, Donald! Ó, szeress végre!

A férfi sem türtőztette magát tovább, testük egyesült. Mindkettőjüket átjárta a szenvedély, kábultan szeretkeztek. Leírhatatlan gyönyör töltötte el Miriamet. Amikor eljutott a csúcspontra, elmosódva hallotta, hogy Donald felkiált. Győzedelmes, egyben fájdalmas kiáltás volt ez.

Miriam az arcán érezte a férfi könnyeit, és magához szorította Donaldot. A megváltó könnyek elmosták az évek során felgyülemlett gátlásokat és fájdalmat.

Ezután Donald még sokáig feküdt kimerülten és ernyedten Miriam karjában.

Amikor újra felemelte a fejét, a szeme tisztán ragyogott. Szerelmes tekintetet vetett rá.

- Szeretlek, Miriam - mondta határozottan.

- Én is szeretlek.

Az asszony hitt neki, és tudta, hogy sohasem fognak kételkedni egymásban. Mindketten bizonyosak voltak abban, hogy egy szerelemmel teli, boldog élet áll előttük.

